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DOT alone in Boston, but
throughout all six States of 
New England, the esperan- 
tists are thinking, planning 
and working to make the 

coming convention in Boston far and 
away the best of all North Amer
ican Esperanto Congresses. In the con
sideration and labor given, the com
mittees in charge are setting a record 
which committees for future congresses 
will have difficulty to surpass.

'I'hc Convention will meet in old his
toric Boston the ninth, tenth and eleventh 
of July. Since the New England States, 
all within a few hours' ride of Boston, 
contain about one-fifth of all Esperan- 
tists on record in North America, and 
since no other city, with the possible ex
ception of the National Capital, contains 
so much of interest for Americans who 
from early childhood have heard and 
read of the first struggles in and about 
this city, which had for their result the 
United States, in which all today feel 
pride,—for these and many other rea
sons, the attendance of this meeting 
gives promise of being very large, and 
the enthusiasm very great.

The meetings of the Congress are to 
be held in the famous Boston Public 
Library and in the buildings of the Mas
sachusetts Institute of Technology. A 
guide-book to help the visitor to find his 
way about the winding, confusing thor
oughfares of Boston is being prepared, 
and will be printed in Esperanto and 
English. Music of all sorts has been 
promised, a ladies’ double quartette, vo
cal and instrumental solos, and the 
Emerson Piano Company have offered 
the free use of one of their finest pianos 
which they guarantee to beautifully ac
company songs in the International 
Language.

At the time this is being written there

still remains more than a month and a 
half in which to work, and so anxious 
are the committees to make the most of 
this time that they refuse, at so early a 
date, to consider their work finished and 
announce a definitely arranged program 
which would not permit of additions and 
changes. As far as outlined at present 
the program is essentially as follows:

Tuesday, July 9, 1912, at ten a. m., in 
the Boston Public Library, the congress 
will be formally opened. After the mem
bers, led by the double quartette, have 
sung the Esperanto Hymn, “La Espero,” 
an address of welcome in Esperanto will 
be given by Edward S. Payson, Presi
dent of the N e w  E n g l a n d  E speranto  
A sso c ia t io n , who will introduce the 
other officers of this district federation 
which acts as host during the week. Dr.
D. O. S. Lowell, Vice-President of T h e  
E sper a n to  A sso c ia tio n  o f  N orth  
A m erica , and Mr. Edwin C. Reed, Gen
eral Secretary, will then be presented as 
presiding and recording officers. Reports 
of the general, district and local officers 
from various sections of the continent 
will then be given, and business matters 
will be presented for consideration dur
ing the sessions of the convention.

At two in the afternoon, the visiting 
Esperantists will be escorted by the 
members of the Boston  E sper a n to  S o
ciety  over the route made famous in 
history and song by the midnight ride of 
Paul Revere. Leaving Boston we shall 
cross the beautiful Charles River into 
Cambridge, a separate municipality of 
about 100,000 inhabitants, where George 
Washington took command of the first 
American Army. After a short stop to 
view the grounds and buildings, ancient 
and modern, of Harvard University, we 
shall continue through North Cambridge, 
Arlington, Arlington Heights, seeing here 
and there historic wall and building with
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tablets stating that here such-and-such 
minute men bravely fought and died in 
ton, where we shall leave the conveyance 
and go over that first battleground of the 
defense of freedom, thence into Lexing- 
war for liberty, visiting the old Hancock 
House and the Old Belfry, from which 
at the call of Revere rang out the bells 
calling together the patriot farmers to 
stand against the coming foe. Then on 
again to Concord, the last point reached 
before the British line, fired upon from 
every side, broke and began its retreat 
to the protecting cannon of Boston. 
After a short walk to the bridge at which 
the minute men made their successful 
stand, we shall by another route return 
to Boston.

At half-past seven that evening, in one 
of the buildings of '‘Tech/’ it is planned 
to hold an Esperanto “Experience Meet
ing/’ a meeting to which will be invited 
the general public and at which various 
Esperantists will give short talks of 
their experiences in learning, teaching 
and, more than all, in using the language 
either for travel or correspondence. This 
meeting will be entirely in English, ex
cept perhaps enough Esperanto to give 
the stranger an idea of the beauty of 
sound which the language has.

Wednesday morning will be devoted 
to business meetings:—divisional meet
ings for the election of councilors for 
the ensuing year, a general meeting to 
continue discussion of matters pertaining 
to the general association, etc. Hours 
and places of meetings for these will be 
announced at the opening session on 
Tuesday.

At two in the afternoon a trip will be 
made to Revere Beach, one of the 
numerous seashore resorts which make 
Boston so famous as the summer metro
polis. This is a few miles north of Bos
ton and reached by trolley or steam train. 
Here one may sit and gaze at the limit
less ocean, while indulging to his heart's 
content in Esperanto conversation, or 
may amuse himself with various devices, 
such as the roller-coaster, etc.

Wednesday evening will be a musical, 
literary and dramatic session, at which 
a number have already agreed to assist, 
and for which others with talents are 
requested to make similar offers, notify
ing the committee as soon as possible.

Thursday morning there will be a 
meeting of the new General Council for 
the election of the new general officers, a 
meeting of the Students E speranto 
League, to which all young people are 
invited, and meetings of other subsidiary 
organizations of the E. A. of N. A. At 
ten will occur the final general business 
meeting of the convention.

In the afternoon of Thursday it is 
planned to take a delightful trip by boat 
down through Boston Harbor to Nan- 
tasket Beach, the gem of the resorts 
south of Boston. Here bathing, boating, 
and still more gazing and conversation 
can be indulged in, while the cooling 
breezes from the broad Atlantic will 
make you believe that the heat you ex
perienced at home was merely a bad 
dream from which you have had a pleas
ant awakening.

At 7 :30 in the evening there will be a 
dinner, at which will preside one of the 
best-known American Esperantists and at 
which toasts, interesting and amusing, in 
English or in Esperanto, the kind to 
make you think and the kind to make 
you laugh, will contribute to make the 
close of the convention a most pleasant 
memory. To those who were fortunate 
enough to attend the banquet which 
ended the convention last summer in 
New York, it is but necessary to remind 
them of that affair to make them wish 
to attend the congress, if only for the 
purpose of attending the banquet. To 
others the writer can but say that the 
most entertaining dinner ever attended 
anywhere at any time pales into insignifi
cance, was indeed a bore, in comparison 
with this Esperanto Banquet. It will be 
indeed with regret that, with the singing 
again of “La Espero,” we shall bring 
this banquet and the congress to an end, 
and with a mingling of pleasure felt dur
ing the three days past and of regret in 
the parting we shall say one to the other 
“Gis la revido.”

While thus the formal congress will 
end on Thursday evening, post-congress 
trips, long and short, are being planned 
for those who can remain longer; for 
Boston, its suburbs and seashore resorts, 
are rich in places of beauty and interest.
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A ticket for the congress may be ob
tained for one dollar ($1.00), and should 
be requested at once. Orders with re
mittance may be sent to Dr. C. H. Fes
senden, 34 Pelham Street, Newton Cen
ter, Mass., or to T h e  E speranto  O ffic e , 
Washington, D. C.

The headquarters of the B o s t o n  Es
p e r a n t o  S o c ie t y  are in Room 209  
Pierce Building, Copley Square. This 
is directly across Huntington Avenue 
from the Boston Public Library. If you 
enter the city by the New York, New 
Haven and Hartford Railroad, leave the 
train at the Back Bay Station, which is 
about two minutes’ walk from the Bos
ton  E speranto  S ociety’s rooms.

Within five to ten minutes’ walk of the

headquarters of the Boston E speranto  
Society are, besides plenty of hotels of 
various prices, good lodging places at 
which accommodations can be had at 
from fifty cents to $1.00 and upwards 
per day. A sum of $1.00 or less per 
day should be sufficient to allow for 
meals. For the entire stay in Boston, 
during the three days of the convention, 
the cost should come within $8.00, which 
would cover the excursions and various 
special features. Reservations for rooms 
should be made well in advance, or not 
later than July first. Address Miss E. J. 
Meriem, Boston  E speranto  S ociety, 
209 Pierce Building, Copley Square, Bos
ton, Mass.

It would be impracticable to give here 
the cost of transportation to Boston, but 
this can easily be learned by consultation 
with your local ticket agent.

'ostono
N T AŬ preskaŭ 250 jaroj 
Bostono kaj la apuda regiono 
komencis ludi gravan rolon 
en la historio de Usono. 
Nenie en nia lando estas 
regiono tiel plena je reme- 

morigaĵoj de niaj fruaj tagoj kiel nacio.
Dum pli ol centjaro tiu urbo estas 

notinda pro tio, ke ĝi estas centro de 
kulturo, instruado kaj progreso. En kaj 
ĉirkaŭ la urbo estas multaj gravaj 
kolegioj, lernejoj kaj institucioj. Giaj 
publikaj konstruaĵoj estas belaj kaj ĝi 
estas la plej vidinda urbo en Novanglio.

Ni forlasu detalan priskribon al la 
gvidlibroj (vidu la esperantan gvidlibron 
eldonatan okaze de la venonta kongreso) 
kaj ni skize pripensu la urbon, de la vid
punkto de somera turisto, kiu deziras 
loĝi komforte, kaj sin amuzi per laŭvola 
kaj sencela vagado dum kelkaj tagoj aŭ 
semajnoj.

Unue, Bostono krom ĝiaj multenom
braj allogaĵoj estas ideala urbo por mez
somera vizito. Kvankam la enlandaj 
urboj suferas pro okaza periodo de var
meco, la klimato de Bostono estas pre
skaŭ ĉiam normala; ofte blovas de la 
maro orientaj ventetoj, kiuj freŝigas kaj 
malvarmigas la atmosferon, eĉ ĝis la

temperaturo de aŭtuna tago. Malofte la 
noktoj estas nekomfortigaj, eĉ mezso
mere.

Al la vizitanto la demando, kie loĝi, 
estas facile solvebla, ĉu tiu estas milion
ulo, ĉu Ia monpoŝo estas malprofunda. 
En la urbo troviĝas multe da grandaj 
kaj luksaj hoteloj, aro da mezkostaj 
gastejoj; kaj tiu, kiu deziras la kvieton 
de privata domo, povos elekti cl sennom
braj ĉambroj, puraj kaj bone meblitaj, 
en bonegaj kvartaloj de la urbo, kie dum 
la vintra sezono miloj da studentoj el la 
diversaj kolegioj kaj lernejoj trovas hej
mon. Tiuj ĉambroj estas lueblaj, pre
cipe dum la somero, je tre modera kosto 
(mezprcze kvar-kvin dolaroj ĉiusemajne) 
kaj elektinte konvenan loĝejon, la vizi
tanto estas libera vagadi laŭvole, man
kante en unu el la miloj da bonegaj res
toracioj, kiuj estas troveblaj en ĉiu parto 
de la urbo, en kiu oni povas kontentigi 
kaj la apetiton, kaj la monujon. Estas 
malfacile trovi urbon kie oni povas trovi 
tiel kontentigan vivmanieron. Se oni 
deziras resti je la marbordo, apud la 
urbo, norde kaj sude, laŭ la rando de la 
oceano, estas multenombraj hoteloj kaj 
pensionoj, de kiuj la urbo estas atingebla 
per mallonga veturo en tramo, vagonaro 
aŭ vaporŝipo.
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Oni povas trafi la vidindaĵojn kaj his
toriajn lokojn de la urbo mem piede, per 
tramo, aŭ sur automobile^j, de kiuj 
estas kelkaj linioj, kaj kiuj de diversaj 
lokoj rondiras la urbon, akompanataj de 
kondukisto, kiu per megafono atentigas 
la pasaĝerojn al la diversaj belaĵoj kaj 
interesaj lokoj, kaj samtempe sciigas al 
la animataj urbanoj ke alia fremdularo 
vizitas nian urbon. Per la sama rimedo 
oni povas ankaŭ atingi la apudajn urbojn 
kaj urbetojn, kie ajn estas iu loko, fama 
pro historio, aŭ alia kaŭzo.

Je la akvofiliko de la urbo etendas 
norden kaj suden nerompita vico da 
urboj, urbetoj, kaj somerloĝejoj. Per 
bonega vaporŝipo oni povas sude atingi 
en trihora vojaĝo la historian urbon Ply
mouth, kie en 1620 elŝipiĝis la Pilgri
mantoj. Dum la tuta vojaĝo la marbordo 
estas facile videbla. En Plymouth oni 
povas resti tri horojn, antaŭ ol revenas 
la vaporŝipo, kaj dum tiu tempo oni povas 
viziti la muzeojn, antikvajn domojn, la 
faman tombejon, kaj aliajn historiajn 
lokojn, akompanite de unu el la centoj 
da amatoraj gvidistoj, kiuj tra la tuta 
somero estas ĉie troveblaj.

Per duhora vojaĝo laŭ la norda bordo 
oni iras al Gloucester, antikva kaj fama 
urbo de la fiŝkaptistoj, nun la plej grava 
centro de la fiŝkapta industrio. Dum tiu 
vojaĝo oni ankaŭ preterpasas vicon da 
somerloĝejoj, multaj el kiuj estas oku
pataj de riĉuloj.

Kvindek mejlojn de Bostono estas Sa
lem, kie niaj piaj prapatroj mortpunis la 
sorĉistinojn. Tie vivis kaj verkis Haw
thorne, tie antaŭ centjaro troviĝis la plej

grava transoceana komercado en Usono. 
Nun ĝi estas unika urbo, plena de his
toriaj lokoj, kaj havanta kelkajn muze
ojn, kie oni povas rigardi la trezorojn 
kolektitajn dum jaroj, de ĉiu angulo de 
la terglobo, kiuj prezentas la primitivan 
vivon de la fremdaj duonsovaĝuloj, kaj 
ilian progreson al civilizacio, per inter
komunikado kun la kuraĝaj ŝipistoj. 
Salem estas fama pro sia tre kompleta 
etnologia muzeo, enhavanta statuojn, 
vestojn, batalilojn, kaj pli pacemajn ob
jektojn, el multaj malproksimaj insuloj 
de la maro.

Enlande je distanco de dudek mejloj 
estas la urbetoj Concord kaj Lexington. 
Ci tie komenciĝis nia milito por libereco. 
Tien rajdis Paul Revere, avertante la 
kamparulojn pri la alveno de la brita 
armeo, kaj ĉi tie aŭdigis “la pafo, aŭdata 
ĉirkaŭ la mondo.” Laŭ la historia vojiro 
de Revere veturos la kongresanoj de 
EANA la venontan monaton,—kvankam 
ne sur la dorso de rapida ĉevalo,—kaj ili 
rigardos la monumentojn de nia frua ba
raktado.

Post kiam oni elĉerpas la interesajojn 
de Bostono kaj la ĉirkaŭaĵoj, estas eble 
per mallongaj vojaĝoj atingi multe da 
novanglaj somerloĝejoj, ĉu sur la mar
bordo de la bela ŝtato Maine, ĉu inter la 
famaj Blankaj Montoj de New Hamp
shire.

Fine, al la vizitanto en nia urbo, la 
demando ne estas kion vidi, kaj kien iri, 
sed pliprefere, kiamaniere trovi tempon 
por plenumado de dezirindaj planoj.

Cu vi ne pruvos tion per vizito al la 
venonta kongreso?

C. H. F essenden.

With Scissors and Paste
O write an article about Es
peranto, and get it printed in 
your daily paper, in some 
weekly publication, and in 
some monthly also, would be 

a very pleasant way of helping along the 
Esperanto Movement, wouldn’t it?

Why don’t you do that, and do it often ?
It is easy. All you have to do is to 

take the May number of A m e r i k a  Es
p e r a n t i s t o , and copy paragraphs out of 
different articles which appeal to you as 
being particularly interesting and con

vincing. Then add a bit from the 
F o r e i g n  N e i a s , if you like, and also 
copy comething out of the E s p e r a n t o  
H e r a l d . The May number of the H e r a l d  
(“Esperanto for Young Students”) has 
an unusually valuable amount of material 
for such use.

Then add a sentence stating that any
body interested in Esperanto can get 
more information about it by sending 
name and address with a two-cent stamp 
to “The Esperanto Office, Washington, 
D. C.” If you are willing to respond
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personally to inquiries, add your own 
name and address; but do not fail to give 
the general one of T h e  E s pe r a n t o  Of
f ic e , because the paper or magazine con
taining this article will fall into the hands 
of people outside your own town, who 
could not or would not be so willing to 
write to you as to write to an impersonal 
address for more information. Names 
of inquirers are tabulated by the office 
force of the Association, and finally sent 
to local leaders for personal work,—so 
eventually each local leader will have 
plenty of opportunity for “follow-up” 
work, to clinch the effect of the articles 
written and published.

Do it now! ! !

DID YOU WRITE AN ARTICLE
RECENTLY?

Will not everybody who has written 
an article about Esperanto, or noticed 
one which some one else wrote, please 
send a clearly MARKED COPY of that 
paper or magazine to The Literary Digest, 
New York City. Do this every time you 
sec an article, and hunt up all the back 
numbers you can, too. There have been 
innumerable articles on Esperanto printed 
this year. See that the Digest editors 
get copies of every one. No letter is 
necessary, just mark the paper or maga
zine conspicuously.

Kroniko Nordamerika
NEW HAVEN, CONN.—La intereso 

pri nia kara lingvo ankoraŭ pligrandiĝas 
ĉe la anoj de la loka klubo. Per la 
klopodoj de S-ro Hubert A. Welch 
bonegaj artikoloj elĉerpitaj el A m e r ik a  
E s p e r a n t is t o  kaj aliaj esperantaj gaze
toj aperas ĉiudimanĉe en la tagĵurnalo 
New Haven Union. Oni baldaŭ presos 
en Esperanto, jam mendinte fandliterojn 
supersignitajn. Tre plaĉus al la redak
toro de tiu ĵurnalo, se la esperantistoj 
ĉie skribus al li (esperante aŭ angle) pri 
lia progresemo. Oni povas mendi ekze
mplerojn de la ĵurnalo po kvin cendoj 
(unu spescento). Unu artikolo precipe 
estas tre kontentiga, ĉar trans du kolonoj 
aperas (angle) la titolo “Esperanto de
vus esti enkondukata en ĉiuj usonaj 
lernej-programoj.” La redaktoro de tiu 
ĵurnalo estas ankaŭ ano de la urba 
lerneja konsilantaro, tial lia intereso en 
Esperanto estas iom grava por nia afero.

BOSTON, MASS—Ce la Publika 
Biblioteko antaŭ kelkaj semajnoj D-ro D.
O. S. Lowell, estro de la bone konata 
Roxbury Latina Lernejo, donis parola
don pri Esperanto, ĉeestis multaj oficistoj 
kaj maristoj el diversaj usonaj militŝipoj, 
laŭ speciala invito. La intereso en Es
peranto inter la maristoj en la usona 
ŝiparo kontentige kreskas.

MANCHESTER, N. H.—Ce interesa 
kunveno ĉi tie S-ro Dutton el Auburn- 
dale paroladis al la anoj de la Vigla kaj 
Pionira Esperantaj societoj. Paroladetis

ankaŭ S-ro E. J. Burnham, W. II. Husc, 
kaj Adna Jenkins; kaj F-ino Marion M. 
Newton legadis favoratan Esperantan 
poemon. La Union bone raportis pri la 
kunveno.

MEXICO, N. Y.—La jurnalo Mexico 
Independent antaŭ nelonge presigis arti
kolojn favore al Esperanto.

UTICA, N. Y.—En la Utica Press 
aperis antaŭ kelkaj tagoj angla traduko, 
verkita de S-ro E. Terrill, de Esperanta 
poemo de S-ino Blaise el Anglujo.

JAMESTOWN, N. Y.—S-ro Stratton 
sin multe okupas nun je dissendado de 
la “letero al redaktoroj” (kiun la E. A. 
de N. A. preparis) al diversaj gazetoj 
kaj ĵurnaloj en tuta Usono, kun bona 
rezultato.

BLAIRSVILLE, Pa.—Tuta serio de 
artikoloj pri Esperanto nun aperas en la 
Courier, verkita de S-ro R. S. Woolf, 
kaj oni intencas baldaŭ starigi kurson.

 ̂PITTSBURG, PA.—P-ro Raymond 
Gros, estro de loka Lernejo de Lingvoj, 
nun interesiĝas en Esperanto, kaj propo
nas konduki someran kurson en la lingvo. 
Li unue interesiĝis je la lingvo kiam li 
ricevis ekzempleron de “Patrino Anseri
no,” verkita de fratineto Stoner.

PERTH AMBOY, N. J.—S-ro H. W. 
Fisher el ĉi tiu urbo estas invitita doni 
paroladon pri Esperanto al la instruis
taro de la ŝtata Kolegio de Pennsylvania.

La ĵurnalo Evening Nczos antaŭ kelkaj 
tagoj presigis artikolon pri la enhavo de
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la maja numero de A m e r ik a  E s p e r a n 
t is t o , kune kun loka adreso kie oni povas 
ricevi informon pri la loka societo, k. t. p.

ARDEN, DEL.—Ni ĝojas anonci la 
organizon de la Arden Esperantista 
Klubo, kun dek-du membroj kaj la sek
vantaj oficistoj:—Donald Stephens,
Prezidanto; Margaret Wood, Vic Prez
idanto; Cora L. Potter, Sekretario-kasi- 
stino. La klubo kunvenas je la lasta 
Mardo de du monato kaj havas kursojn 
instruataj de Prezidanto Stephens, ĉiu- 
marde kaj specialajn kursojn por komen
cantoj je ĉiu Vendredo vespere.

Multaj progresemuloj venos al nia 
solimposta vilaĝo dum la somero kaj la 
Ardena Klubo uzos ĉiun okazon por dis
semi informon pri Esperanto.

BALTIMORE, MD.—F-ino E. W. 
Weems, 1008 Union Trust Bldg., amike 
petas ĉiujn samideanojn, kiuj ĉeestos en 
Baltimore okaze de la nacia Demokrata 
Kunveno la 25an de junio, ke ili vizitu 
ŝian oficejon kaj tie registru siajn nomojn 
kiel eble plej frue. F-ino Weems estas 
fervora esperantisto, kaj sekretario de la 
Maryland’ Esperanta Asocio; kaj ŝi 
multe deziras aranĝi Esperantan kun
venon, se estos eble, por ke la lokaj es
perantistoj havu la plezuron konatiĝi kun 
la vizitantoj, kaj bonakcepti! ilin en la 
urbo.

ANNAPOLIS, MD.—En ok sinsekvaj 
numeroj de la Evening News aperis ok 
longaj artikoloj pri Esperanto, sur la 
unua paĝo de tiu jurnalo.

WASHINGTON, D. C.—La diversaj 
kluboj ĉi tie bone prosperas. Eble la 
klubo de gelernantoj de la Altlernejoj 
povas montri la plej grandan nombron da 
novaj anoj en la pasintaj kelkaj semaj
noj. Du el la anoj de ĉi tiu klubo, Rob
ert Bruce kaj Howard C. Beck, j r., eĉ 
komencis en la lunoohoro instrui du kur
sojn ĉe la Western’ altlemejo, laŭ afa
bla permeso de la lernejestrino.

Ce la Komerca Altlernejo S-ro Edwin
C. Reed, sekretario de la E. A. de N. A. 
paroladis al la lernantoj pri la ĝenerala 
temo Esperanto, laŭ invito de la lerne
jestro.

La kurso ĉe la Ingraham Memorial 
preĝejo ankaŭ bone progresas, kaj la 
pastro de la preĝejo, S-ro Frizzell, favore 
traktis Esperanton en antaŭnelonga ves
pera prediko.

Eta jurnaleto kiu aperas ĉiusemajne 
sur unu paĝo de unu el la tagĵurnaloj de 
Washington unu sabaton presigis artiko
leton tute en Esperanto, pasiginte antaŭ 
monato artikoleton favore ŝercante pri la 
lingvo kaj S-ro Reed. ĉar en tiu ‘̂ ur
naleto” aperas ŝercoj pri bone konataj 
politikistoj kaj aferistoj de la urbo, la 
atentigado al Esperanto estas des pli 
kontentiga.

Ce speciala programo en kunveno de 
longe establita franca klubo F-ino Amy
C. Leavitt antaŭ nelonge kantis sian pro
pran Esperantan tradukon de bela kanto, 
kaj ne nur ricevis grandan aplaŭdon sed 
multe interesigis la aŭdantaron je la 
lingvo.

CLEVELAND, O.—La ĵurnalo Cleve
land Enterprise publikigis la raporton de 
la usona konsulo ĉe Antverpeno pri la 
Sepa Kongreso de Esperanto. Bonega 
propaganda artikolo estis tiu, ĉar multaj 
homoj vidas en ĝi pli multe da graveco 
ol en la kutimaj propagandaj artikoloj, 
kiujn verkas ni esperantistoj mem.

En la biblioteko “Lorain Branch” 
okazis propaganda kunveno, kaj post la 
parolado dek ok homoj esprimis deziron 
komenci la studadon de Esperanto. S-ro 
Ben j. Jones instruas la novan kurson, 
kiun oni aranĝis.

En la okcidenta parto de la urbo 
stariĝis nova klubo, komenciĝinte kun 
dek anoj. S-ro Bunck estas prezidanto, 
S-ino Bower vicprezidantino, F-ino 
Ward sekretariino, S-ro Caldwell kasisto. 
Ni kunvenas la unuan merkredon ves
pere en ĉiu monato.

SHELBY, O.—En la Shelby Citizen 
aperis dukolona artikolo titolita “Espe
ranto en la Kristaneco,” verkita de D-ro 
Lydia Shauck.

CHICAGO, ILL.—La Pola Esperan
tista Societo elektis je sia jara kunveno 
la jenajn novajn oficistojn: prezidanto, 
S-ro W. Tabenski; vicprezidanto, S-ro
J. Wiecorkiewicz; sekretario, S-ro F. 
Turecki; financa sekretario, F-ino S. 
Filipkowska; kasisto, S-ro Bozanski; 
bibliotekisto, S-ro Ryborcyk; arĥivisto. 
F-ino M. Gintner. Inter aliaj aferoj oni 
decidis aranĝi jubileon de la 25a datre
veno de ekzistado de la lingvo Esperanto, 
kiu okazas la 2 an de junio.

Antaŭ nelonge oni organizis dramati
kan rondon de la Societo, kies celo estas



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O 7

disvastigi Esperanton per helpo de tea
traĵoj.

En la Gregg Writer de aprilo aperas 
paĝo de Esperanta stenografio, laŭ la 
Gregg’ sistemo, verkita de D-ro Besemer 
el Ithaca, N. Y., por montri kiel perfekte 
taŭgas tiu sistemo por Esperanto. Espe
ranta traduko de la stenografio estas 
presita en la sama numero.

DETROIT, MICH.—D-ro Sigel nun 
propagandas per bonega metodo, ĉar oni 
komencas inviti ke li paroladu pri Espe
ranto ĉe diversaj filioj de la urba biblio
teko. 'Piai li jam paroladis ĉe la Gration 
kaj Scripps’ filioj, ekscitante multe da 
intereso je sia temo. Lin helpas, per 
montrado de gazetoj, k. t. p., aliaj anoj 
de la societo.

Malgranda klubo, kies sekretariino 
estas F-ino Mears, ankaŭ bone laboras, 
havante ĉiusemajnajn kunvenojn.

Pro la klopodo de lokaj esperantistoj 
la ‘'letero al redaktoroj” (preparita de la 
Sekretario de la E. A. de N. A.) estas 
presita germane en multaj germanaj tag
ĵurnaloj en la ŝtato.

WAUKESHA, WIS.—Gesinjoroj A.
E. Johnson nun ricevas gratulojn pri 
fileto, kiu, laŭ la kutimo de esperantistoj 
infanetoj, ŝajnas peni sin esprimi en Es
peranto sole.

FERGUS FALLS, MINN.—Sur la 
unua paĝo de la Free Press aperis bona 
artikoleto pri Esperanto, kredeble pro la 
influo de S-ro R. Hoorn, de ties redakcio.

ST. PAUL, MINN.—En la Minneso- 
tske Noznny aperis artikolo pri Espe
ranto.

WEST BRANCH, IOWA.—Kores
pondada rondo, kun anoj en Michigan 
kaj Iowa, estas organizita, kun D-ro 
Battey el West Branch, S-ro Rutherford 
el Exira, S-ro Torrey el Flint kaj S-ro 
Alvah Mote el Woodland kiel la organ
izintoj.

BLAIR, NEB.—S-ro C. P. Lang sin 
multe okupas nun je paroladoj pri Es
peranto. En Columbus li dufoje parola
dis ĉe kunveno de Kristana Celado, kaj 
jam havas aranĝojn por paroladi je kvar 
pluaj kunvenoj tiaj. Nun li korespon
das kun la estro de la Epworth’ kunveno 
ĉe Lincoln, kiu interesiĝas je la afero, 
ĉar kunvenas je tiu 8,000 ĝis 25,000 
homoj ĉiutage, ni esperas ke la paroladoj 
povos tie okazi.

NORTH PLATTE, NEB.—Ci tie la 
pastro de unu 88-ana K. C. Rondo multe 
interesiĝas je Esperanto kaj ĝiaj utiloj, 
pro la klopodo de S-ro Lang el Blair.

OMAHA, NEB.—La ĵurnalo O sveta 
Americka daŭrigas siajn lecionojn en 
Esperanto, por interesi siajn legantojn je 
ĉi tiu interesa temo.

KIRKSVILLE, MO.—La ĉiujara ku
nveno de la Kristada Celado Unio de la 
distrikto de la ŝtato Missouri okazos 
ĉirkaŭ la 22an de junio. Oni preparas 
ekspozicion de esperantaj^’, kaj pritrak
tos Esperanton dum la programo. Tre 
utilus se kristanaj personoj kaj societoj 
sendos salutojn, se eble kun fotografa
ĵoj, al “Unua Dist. K. C. Kunveno, Ray
G. Hulbert, Kirksville, Mo.”

ANACORTES, WASH.—En la Ana- 
cortes American aperis longa bonega ar
tikolo pri Esperanto, verkita de S-ro F.
B. Zent, kaj akompanta de lia portreto. 
Alie en la sama ĵurnalo estis raporto pri 
festo kie paroladetis S-ro Zent pri Espe
ranto.

En alia numero de la sama ĵurnalo 
estas presita angla traduko de longa 
letero kiun S-ro Zent ricevis de rusa 
samideano, kiu donas sian opinion pri la 
neniiĝo de la interkonsento inter Usono 
kaj Rusujo. Sendube tiu maniero havigi 
artikolon estas pli preciza kaj malpli 
multekosta ol la kutima metodo laŭ kim 
oni sendas specialan usonan korespond
anton al la lando por informiĝi!

SEATTLE, WASH.—Antaŭ kelkaj 
semajnoj oni aranĝis publikan propagan
dan kunvenon ĉi tie, kun granda sukceso. 
Paroladetoj eslis donataj de D-ro Tre- 
mayne Dunstan, kaj D-ro G. Lewis; 
muziko de S-ino Lewis, F-ino Graham, 
F-ino Elhvell kaj F-ino Tarrant. La 
komedieto “Cis la Revido” estas prezen
tita de F-inoj DeSpain kaj Hopkins, 
S-roj Hougen, Price, Chilberg kaj 
Wright.

Ce la universitato estas organizita la 
“Universitata Esperanta Klubo,” kiu jam 
enhavas pli ol 20 anoj. S-ro Farnsworth 
Wright estas la instruisto. Li ankaŭ in
struas Esperanton al grupo de hindaj 
studentoj en Seattle.

TACOMA, WASH.—Aferoj bonege 
progresas ĉi tie, kaj sendube Esperanto 
ricevos bonan reklamadon dum la Mon
tanara Festo la venontan monaton. Ĉiu,
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kiu povos ĉeesti la Esperantan kunvenon 
nepre ĝuos ĝin treege.

Novaj kursoj ekzistas, kun entuzias
maj lernantoj, kaj antaŭ iom da tempo 
ni havis publikan propagandan kunvenon, 
en la Y. M. C. A. Paroladis al la en
tuziasma audantaro D-ro G. Lewis kaj 
S-ro Farnsworth Wright el Seattle, S-ro 
Van Tvvisk (kun S-ro Wood kiel angla 
interpretanto), kaj S-ro W. G. Adams.

LAKEPORT, CAL.—La Esperanta 
Klubo nun kunvenas en granda bone 
meblitaĉambrode la urba administraciejo, 
tute senpage. La oficistoj nove elektitaj 
estas; prezidanto, D-ro W. R. Lane; 
vicprezidanto, Juĝisto H. E. Wither
spoon; sekretariino, S-ino May Ford; 
kasisto, Prof. C. Lawson. La klubo nun 
enhavas pli multe ol dudek anoj, kaj kre
deble ankoraŭ kreskos. Raporto aperis 
en la Lake County Ree.

SAN FRANCISCO, CAL.—Sufiĉe 
ofte nun la tagĵurnaloj presigas artikole
tojn pri Esperanto. Ĉe la “California 
Club” (grava organizo) S-ro R. E. 
Blackstone paroladis pri Esperanto, kun 
bona rezultato tie, kaj kontentiga raporto 
poste en la Chronicle. Je alia dato li 
paroladis antaŭ la anoj de la “Free Dis
cussion Club,” kie la intereso estis tiel 
granda ke oni tuj komencis aĉeti lernoli
brojn, kaj peti informon pri grupoj por 
studado.

La kurso ĉe 2290 Sutter St. bone pro
gresas, kun ĉirkaŭ 20 geanoj entuziasmaj, 
kaj nun oni pretigas sin por prezenti la 
komedieton “Gis la Revido.”

Do This In
IIE Oakland Esperanto Club 

(Alameda, Cal.), desiring to 
arouse an interest in the 
study of Esperanto among 
the pupils in the Alameda 

Schools, has communicated to the Su
perintendent of Schools, who is in hearty 
sympathy with the idea, the following 
proposition:

The Oakland Club will give three 
prizes, of $100, $25 and $5 each, for 
letters written in Esperanto, addressed 
to the school children of the world, in
viting them to visit California and the 
Panama Pacific Exposition in 1915. The

Oni nun aranĝas por pikniko de la 
esperantistoj el San Francisco, Berkeley, 
Alameda kaj Oakland, ĉe Piedmont 
parko.

OAKLAND, CAL.—La esperantistoj 
de Oakland kaj San Francisco kunvenis 
kune antaŭ iom da tempo, en la instituto 
Rice’, kun interesega programo. Estas 
nun bone organizita societo ĉi tie, en
havanta 32 membrojn. Je la aprila ku
nveno ni ĝuis la ĉeeston de kelkaj geespe
rantistoj el San Francisco. Post disku
tado pri la aferoj de la societo, oni aŭs
kultis paroladetojn de S-ro Fred Rivers, 
antaŭe el Tacoma, Washington, S-ro 
Blackstone el San Francisco, S-ro 
Ortego el Meksiko, kaj S-ro Gorham el 
Oakland. S-ro Wallace raportis pri la 
konkurso kiun li estas aranĝanta por 
lernantoj en la altlernejo de Alameda 
(urbo enhavanta 30,000 loĝantojn). S-ro 
Wallace kaj juĝisto Daingerfield ĉiu 
donis $25 por premioj, en la konkurso 
(kiu estas priskribata alie en A m e r ik a  
E s p e r a n t is t o ) .

CUBA.—Estas nun grupoj en Havana, 
Matanzas, Cascajal, Limonar, Colon, 
Finnicu, kaj aliaj lokoj, krom tiuj nomi
taj en la aprila numero de A m e r ik a  Es
p e r a n t is t o . Jus aliĝis al la Baez’ rondo 
D-ro Rikardo Dolz, profesoro de leĝosci
enco en la universitato de Havana, kaj 
eksprezidanto de la Senato. En revuo 
monata Cnha Ilustrada oni publikigis 
longan artikolon pri Esperanto.

Your Town
conditions of the competition are: The 
contest is open only to students now 
registered as pupils of the Alameda High 
School. Only one paper shall be sub
mitted by any one contestant. There 
shall be no award unless there are at 
least ten entries. The Esperanto letter 
shall contain not less than 2 0 0  nor more 
than 300 words. Papers must be de
livered to the Superintendent before the 
first day of the Fall term of 1912. The 
address “To the School Children of the 
World” need not be literally followed. 
Any phrase of similar general import may 
be used. The judges will take into con-
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sideration not only the linguistic profi
ciency shown, but also the beauty and 
grace of the sentiments expressed. On 
entering the contest (June 1 ) the con
testant must have had no knowledge of 
Esperanto, or so little as to give no real 
advantage.

The club intends to offer the winning 
letter to A m e r ik a  E s p e r a n t is t o  for 
publication, at the same time that the 
report of the contest is published in this 
magazine, and will also try to have the 
letter printed for distribution in circular 
form by the Exposition authorities later. 
All necessary details for those entering 
the competition are given in a letter ad
dressed to the Superintendent, so as to 
be given due publicity.

'Pliis is a fine method for getting Es-

Scienca
HE first number of the 
new international monthly, 
Scienca Gazeto, devoted to 

science and industry, has now 
appeared. Its editor is Prof.
Ch. Verax, of Paris, and the 

well-known firm, Hachette and Co., are 
the publishers.

While not by any means a large maga
zine, but merely of the average size of 
the better Esperanto publications, this 
represents a most important step in the 
progress of the International Language 
among scientists and technicists, and is 
therefore worthy of especial note. The 
first issue contains articles on the eclipses 
of the sun in 1912, vegetable butter, 
helium in mine gases, the most powerful 
locomotive in Europe, ships for high 
speed, an aviation department, hygiene 
and medicine in the home, correspond
ence, etc., with also a department of 
terminology.

D O  Y O U  K N O W

Have you memorized the words and 
music of “La Espero” yet? You will 
find them in convenient shape in the 
March number of A m e r ik a  E s p e r a n 
t is t o . Every good Esperantist knows

peranto before the young people in a 
way that will appeal to them; and the 
practical benefit which they will enjoy in 
their subsequent study of languages in 
the schools, as well as the general profit 
and pleasure to be derived, will be such 
that no contestant will regret entry in 
the contest, and the study therein neces
sitated, even though not every contestant 
can win the money prizes so generously 
offered by the Esperanto Club.

Rumors are abroad of somewhat 
similar contests being instituted in other 
cities, to give to the school children op
portunity and incentive for learning Es
peranto, and we hope that some of these 
will be definite enough for publication 
in A m e r ik a  E s p e r a n t is t o . Please keep 
us informed.

Gazeto
Will not every Esperantist please aid 

this international magazine of popular 
science? Subscribe at once, not only for 
your own pleasure and profit; not only 
for the sake of contributing your part 
toward strengthening the magazine; but 
also for the sake of always having at 
hand, ready to show or to give away, a 
copy of the first scientific magazine 
which can be read by scientists of any 
nationality, without cumbersome repeti
tion of versions in various languages! 
And then, do not fail to show each copy 
to some scientist, doctor, professor or 
technician of your acquaintance, making 
it the text for a little talk on the un
limited possibilities of Esperanto for the 
use of scientists!

Send subscription ($1.50 per year, 
sample copy, 20 cents) through the 
American Esperantist Co., Washington,
D. C., who are sole agents for North 
America.

“LA ESPERO?”

this beautiful song by heart, and you 
want to help sing it frequently at the 
Annual Meeting in Boston next month. 
Make a note of this, please.



Official Communications
Sub ĉi tiu rubriko la redaktoroj volonte presigos komunikaĵojn de ĉiu esperantista societo, 

kiu havas inter nia legantaro sufiĉe da anoj aŭ kies speciala fako de laboro interesos niajn
abonantojn.

The Esperanto Association o f  North America
Central Office: Washington, D. C.

ESPERANTO HERALD NO. 17.

The May number of the E sper a n to  
H era ld  ( N o . 17), like some of its pred
ecessors, treats of Esperanto from the 
point of view of a special application. 
This number, entitled “Esperanto for 
the Young Student,” is of especial value 
to all who are interested in the very im
portant field of promoting the study of 
Esperanto among young people. It was 
prepared by young Esperantas the ma
jority of whom are now students in High 
Schools, and shows the definite value of 
Esperanto to those young people who 
have taken the trouble to learn some
thing of the language. The original part 
is followed by a few quotations from 
various articles and statements of edu
cators, giving the “Viewpoint of the 
Teacher.”

An interesting and important feature 
of this number is that it announces the 
formation of a new organization, “ T h e  
S t u d e n t s '  E s p e r a n t o  L e a g u e ,”  which 
is a sectional federation of the E s p e r a n 
to  A sso c ia t io n  o f  N o r t h  A m e r ic a , 
with membership limited to young people 
now in High Schools or equivalent insti
tutions or those whose class graduated 
not more than five years ago from such 
institutions. The L ea g u e  starts out 
under most promising auspices, with 
capable and enthusiastic provisional offi
cers, with its first “Rondo” or chapter 
already established and in working order, 
and prospects of other “Rondoj” in 
various cities and schools throughout 
Usono. The purpose of this L ea g u e , as 
shown by an extract from its consti
tution, is “The pleasure and profit of its 
members, and the promotion of fraternal 
relations with young people throughout 
the world, through use of Esperanto/’ 
and it is evident from the remaining 
paragraphs of the H erald  that a great

deal of pleasure and profit is obtainable 
for all young people who care to avail 
themselves of this opportunity.

Will not every one who reads this see 
to it that E s pe r a n t o  H erald  N o . 17 is 
placed in the hands of every wide-awake 
High School boy and girl of your ac
quaintance? Will you not see to it that 
a copy reaches every High School Princi
pal, Superintendent and teacher whose 
address you can secure? Will you not 
secure the publication of as large a por
tion of it as possible in your local papers? 
The possibilities of good work to be ac
complished by a large number of good 
flourishing “Rondoj” of this organiza
tion, and a large number of individual 
members among young people where a 
“Rondo” is not possible of formation, 
are too great to be estimated. Please 
help out on this, with personal distribu
tion, lists of names and addresses, and 
money to help pay for it all!

This, or any other H erald , sent for 
2c stamp. In quantities, prices are: 10 
for 12c, 25 for 25c, 50 for 45c, 100 for 
85c.

AMENDMENT.

The following amendments to the con
stitution of the E s p e r a n t o  A sso c ia tio n  
o f  N o r t h  A m e r ic a  will be submitted 
by the Revision Committee (appointed 
at the last Annual Meeting) to the meet
ing of the Association to be held July 
9-11. They have been endorsed by two 
councilors, and are here published in ac
cordance with Art. XI of the Constitu
tion:

Art. Ill, Sec. 2. Strike out everything 
after sentence: “Such members shall pay 
no annual dues during life.”

Art. VI, Sec. 1. Add to this section: 
“The Association shall have the power, 
by a two-thirds vote at any annual meet-
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ing, to fix a higher rate of annual dues 
than that above established, for the fiscal 
year next succeeding such annual meet
ing”

Art. VII, Sec. 1. Change to read: “Ap
plications received directly from individ
uals for membership in the Association 
shall be acted upon by the Executive 
Committee, but active members of organ
izations, chartered by this Association 
shall become members of this Association 
upon payment of their dues to the Secre
tary of this Association as provided in 
Article VI of the constitution.” 
Approved:

II. S. H a i ,n,
Councilor Ohio Valley Division.

C. H. F e s s e n d e n ,
Councilor New England Division.

PASSED PRELIMINARY EXAM
INATION.

(Atesto pri Lernado)
Ilenry L. G. Burnett, Barre, Vt.
Mrs. Agnes G. Corliss, Marshfield, Vt.
Edwin R. Fleming, Columbia, Mo.
Ira J. Zimmerman, Detroit, Mich.

PASSED ADVANCED EXAMINA
TION.

(Atesto pri Kapableco)
Wm. H. Huse, Manchester, N. H.

WATCH FOBS.
After the winding up of the affairs of 

the Sixth Congress, a number of the 
handsome Congress badges were turned 
over by the Congress Committee to T he 
E s pe r a n t o  A sso c ia t io n  oe N o r th  
A m e r ik a . These are for sale at 25c 
each, with a leather strap attached, and 
make an effective watch fob. Are you 
wearing one? If not, do you not want 
one?

TREASURER’S REPORT.
M a y .

r e c e ip t s .

Balance on hand April 30---------  $ .99
Membership fees------------------- 8.00
Examinations -----------------------  7.70
Sustaining membership fees------  2.00
Special membership fee------------ 2.50
Sale of Heralds----------------------- 1 1 .0 2

Contributions -----------------------  2.00
Contribution to Secretary---------  2.00

36.21
EXPENDITURES.

Postage - 7 ------------------------------$5.87
Examinations -----------------------  4.50
Printing------------------------------- 30.00
Office re n t---------------------------  7.50

47.87
Deficit____________________1 1 .6 6

36.21

ON JUNE 29.

On June 29, the Munsey publication 
The Cavalier will contain the first in
stallment of a serial story “A Conjugal 
Conjunction,” in which Esperanto plays 
a large part, and several sentences of 
the language appear. The story is by 
J. B. Smith and J. V. Giesy, two popular 
writers who are evidently awake to the 
literary opportunities in Esperanto.

Whether you have time to read this 
or not, whether you like fiction or not,

whether you like this kind or not,—you 
certainly are glad to know that Espe
ranto figures in a story in such a widely 
read magazine, aren’t you?

Then don’t fail to send a postal card 
off to Editor, The Cavalier, 175 Fifth 
Ave., New York City, expressing your 
gratification of the evidence that the 
story-making possibilities of Esperanto 
are thus appreciated. Please do this. It 
is important. Address your postal now, 
and mail it any time after June 29.



For the, 'eginner
W i l l  y o u  p le a s e  e x p l a i n  t h e  u s e  o f  th e  

i m p e r a t i v e  m o o d  i n  d e p e n d e n t  p r o p o s i 
t i o n s . . L

The imperative mood is used for ex
pressions relating to the will ( v o l i t i v e ) ,  
that is, some degree of volition that 
something should or should not happen, 
—in contrast to mere expression of fact 
or opinion concerning it. A volitive sense 
is implied by introductory words ex
pressing command, request, wish, per
mission, intention, purpose, necessity, 
suitability or desert, and the imperative 
is to be expected in a clause after such 
words. Help may be obtained by noting 
that a similar avoidance of the indicative 
mood can often be seen in English sen
tences. (If the English sentence is one 
whose verb-form is unchangeable, a 
transfer into the third person singular 
will often indicate whether or not the 
indicative or imperative is to be used 
in translation.) For instance, we say “I 
know t h a t  h e  goes' '  (i n d i c a t i v e ), but 
‘T request t h a t  h e  go"  ( v o l i t i v e  s e n s e ) .

If the English sentence expresses the 
volitive idea by use of the infinitive, it

should be remodeled before translating, 
because Esperanto prefers only the one 
method, namely, “ I  desire t h a t  h e  GO," 
not “I desire him to go."

L i  o r d o n i s  k e  ŝ i  h e lp u ,  he ordered that 
she help ( n o t  “helps").

M i  p e t i s  k e  l i  s i l e n t u ,  I begged that he 
be silent ( n o t  “is silent").

M i  d e z i r a s  k e  ĝ i  e s t u  f o r g e s i t a ,  I de
sire that it be forgotten.

N i  p e r m e s o s  k e  v i  r e s t u ,  we shall per
mit that you stay (permit you to stay).

C u  v i  i n t e n c a s  k e  l i  v i d u  t io n  f  do you 
intend that he see that?

L i  e k k r i i s  p o r  k e  v i  a ŭ d u , he shouted 
in order that you might hear (for you to 
hear).

E s t a s  n e c e s e  k e  m i  f o r i r u ,  it is neces
sary that I depart.

S a j n a s  k o n v e n e  k e  v i  p a r o lu , it seems 
proper that you speak.

M i  k o n s i la s  k e  v i  k la r ig u ,  I advise that 
you explain.

I l i  m e r i t a s  k e  o n i  l i n  p u n u ,  they de
serve that one punish them (deserve to 
be punished).

Ruza Aĉetanto A Wily Purchaser
INJORO belege vestita iras 
en konfitejon kaj diras al la 
konfitisto: “Mi volas aĉeti 
cent kvindek el la plej bonaj 
kremtortoj kiujn vi povas 
fari."

“Cent kvindek! Tio estas iom granda 
mendo; ĉu vi volas ilin tuj ?"

“Post tri horoj, sed ne pli malfrue."
“Mi povas fari ilin en tiu tempo; estas 

kutime ke oni pagu je tiuj mendoj iom,— 
ni diru dek frankojn."

“Certe, mia amiko, jen estas viaj dek 
frankoj."

Post proksimune du horoj belege ves
tita sinjoro iras en butikon de tajloro 
trans la strato de la konfitejo, kaj petas 
ke oni montru al li iujn surtutojn. Li 
elektas unu el la plej belaj kaj demandas 
la prezon.

“Cent dudek kvin frankojn, Sinjoro."

GENTLEMAN irreproacha
bly dressed goes into a con
fectioner's store and says to 
the confectioner, “I want to 

• buy a hundred and fifty of 
the nicest cream tarts you can make."

“A hundred and fifty! That is a 
pretty large order; do you want them at 
once?"

“Within three hours at the latest."
“I can have them ready in that time. 

It is customary to make a deposit on 
such orders, say ten francs."

“Certainly, my friend, here are your 
ten francs."

About two hours later a gentleman ir
reproachably dressed goes into a tailor’s 
shop across the way from the pastry 
cook’s and asks to be shown some over
coats. He selects one of the nicest and 
asks the price.

“One hundred and twenty-five francs,
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‘T re  bone, mi prenos ĝin; mi devas 
ricevi iom da mono ŝuldata al mi ĉe la 
konfitisto trans la strato; mi supozas ke 
vi permesos al unu el viaj junuloj veni 
kun mi por havigi ĝin.”

"Certe, estiminda homo estas mia 
amiko Sinjoro Puff.”

Al la konfitisto eniras belege vestita 
sinjoro (nun portanta surtuton) kaj la 
komizo de la tajloro. La konfitisto sa
lutas tiun kun la respekto kiun oni mon
tras al bona kliento. “Ho Puff, mi venis 
por tiuj cent kvindek.”

“Vi havos ilin en kvin minutoj, Sin
joro.”

‘Tre bone; mi devas iri en la plej 
proksiman straton por vidi viron; donu 
al tiu ĉi juna sinjoro 125 el la 150; mi 
revenos por havigi la aliajn 25 post kel
kaj minutoj.”

“Kun plezuro, Sinjoro.”
Post kvin minutoj la konfitisto donas 

al la junulo de la tajloro 125 kremtor- 
tojn kaj kalkulon por la restaĵo nome, 
21 frankoj 25 centimoj.

Post unu minuto, konfitisto kaj junulo 
de tajloro estas serĉantaj tra la ĉirkaŭa
ĵo belege vestitan sinjoron kun nova 
surtuto, kiun la granda urbo kun sia 
senĉesa bruo kaj konfuzo estas en
glutinta, kiel flava hundo englutas biskvi
ton.

El la angla tradukis 
W il l ia m  M a s o n .

“Very well, I will take i t ; I have some 
money to collect at the confectioner’s 
across the way; I presume you have no 
objection to letting one of your young 
men come over with me to get it.”

"Certainly not, a worthy man is my 
friend, Mr. Puff.”

To the confectioner’s enters an irre
proachably dressed gentleman (now' 
wearing an overcoat) and the tailor's 
clerk. The confectioner greets the 
former with the respect due to a good 
customer. “Ho, Puff, Tve called round 
for that hundred and fifty.”

“You shall have them in five minutes, 
sir.”

“Very well, I have to go round the 
corner to see a man. You will give this 
man 125 of the 150. I will return and 
get the remaining 25 in a few minutes.” 

“With pleasure, sir.”
Five minutes later the confectioner 

gives the tailor’s young man 125 cream 
tarts and a bill for the balance thereon, 
21 francs 25 centimes.

One minute thereafter a confectioner 
and a tailor's young man are scouring 
the neighborhood in search of an irre
proachably dressed gentleman with a 
new overcoat whom the great city with 
its ceaseless bustle and confusion has 
swallowed up as a yellow dog swallows 
a cracker.

E L C E R P A Ĵ O  E L  L E T E R O
( de r u sa  s a m id e a n o ,  p r is k r ib a n t a  VOJAĜON d e  l a sta  a ŭ t u n o )

*  *  *  “ E n  M o s k v o  m i  l a  u n u a n  f o j o n  
p a r o l i s  e s p e r a n t e .  T i o  o k a z i s  k u n  a f a b l a  
S - r o  M e n c e l ,  s e k r e t a r i o  d e  “ L a  O n d o . '  
L i a j  g e f r a t o j  a n k a ŭ  b o n e  p a r o l a s ,  l a  
f r a ŭ l i n o  r i d a n t e  d i r i s  a l  m i  k e  i l i  l e r n i s  
d a n k '  a l  l a  f r a t o ,  ĉ a r  l i  u n u f o j e  a n o n c i s
k e  l i  p a r o l o s  k u n  i l i  n u r  e s p e r a n t e : ---------
‘ N i  e s t i s  d e v i g i t a j  l e r n i . ’

“ A n k a ŭ  e n  a l i a j  u r b o j  m i  k o n a t i ĝ i s  
k u n  s a m i d e a n o j .  S e d  ĉ e f e  m i  e s t a s  
f e l i ĉ a  p r o  k o n a t i ĝ o  k u n  n i a  m a j s t r o ,  k i u n  
m i  v i z i t i s  e n  V a r s o v i o  l a  u n u a n  t a g o n  d e  
m i a  v e n o .  K i e l  b a t i s  m i a  k o r o  k i a m  m i  
v e t u r i s  t r a m v o j e  a l  l i ,  k a j  s u p r e n i r i s  l a  
ŝ t u p a r o n ! S e d  li  t u j  v i g l i g i s  m i n  p e r  s i a  
a m i n d a  a f a b l e c o .  K i a m  m i  p e t i s  p a r d o 
n o n  p o r  m i a  m a l b o n a  e l p a r o l a d o ,  ĉ a r  m i  
d i r i s  e s p e r a n t o n  n u r  d u a n  f o j o n ,  l i

e k m i r i s , — ‘C u  v e r e ?  J a  v i  p a r o l a s

S
- e s k a ŭ  s e n e r a r e ,  e s t a s  m a l f a c i l e  k r e d i /  
i s i d i s  k u n e  n u r  d u m  d e k - d e k k v i n  
m i n u t o j .  P o s t e  m i  v i z i t i s  a l i a n  n i a n  
e m i n e n t u l o n ,  f a m a n  D r .  B e i n  ( K a b e ) .  
T i u  e s t a s  s i m p a t i e g a  s i n j o r o ,  p r e s k a ŭ  
m i a  s a m a ĝ u l o .  L i  f i n i s  u n i v e r s i t a t o n  
a n k a ŭ  e n  K a z a n o ,  d u  j a r o j n  a n t a ŭ  o l  m i  

f i n i s  t i e .  L i  p a r o l a s  l a ŭ t e ,  k l a r e ,  k v a z a ŭ  
a r t i s t o ;  d u m  k o n t r a ŭ e  ĉ e  l a  m a j s t r o  m i  
d e v i s  p e t i  k e l k f o j e  r i p e t i  l a  f r a z o n .  K a b e  
e s t i s  t i o m  a f a b l a  k a j  g a s t e m a  k e  l i  n e  
p e r m e s u s  a l  m i  f o r i r i .  L i a  ĉ a m b r i s t o  
p o r t a s  n i a n  b r o ĉ o n  ( s t e l o n )  k a j  p a r o l a s  
e s p e r a n t e  *  *  * ”

N .  F o s s ,

Ufa, Rusulo.



La Translokita Fantomo
D e  F r a n k  R. S to c k to n

A kampara bieno de Sro.
■  M J ohano I linkman estis ŝatin-
■ f i  da loko por mi, pro multaj 
f i  m  kaŭzoj, cii estis la loĝejo de

afabla, eĉ se iom impulsa
gastemeco. Gi havis larĝajn 

glate ŝi ritaj n herbejojn kaj grandajn 
kverkojn kaj ulmojn. Je diversaj lokoj 
estis ombraj maldensejoj, kaj ne mal
proksime de la domo fluis eta rivereto 
sub kruda ponto. Fruktojn kaj florojn, 
agrablajn personojn, ŝakludojn kaj bi
lardojn, promenojn kaj ĉevaledojn kaj 
fiŝkaptajn ekskursojn oni tie oferis. Ciuj 
ĉi estas fortaj allogaĵoj, sed neniu el ili, 
nek ĉiuj kune, povus deteni min dum 
longa tempo. Mi estis invitita por la 
fiŝkapta sezono, sed kredeble estus fininta 
mian viziton frue en la somero, se ne 
okazis ke,—en belaj tagoj, kiam la herbo 
estis seka kaj la suno ne estis tro varma, 
kaj blovis nur malforto vento,—promenis 
sub la altaj ulmoj aŭ paŝis facile tra la 
ombraj maldensejoj la formo de mia 
Madeline.

Tiu ĉi virino ne estis, laŭ ĝusta vero, 
mia Madelino. Neniam ŝi donis sin al 
mi, nek iamaniere mi estis akirinta pose
don de ŝi. Sed, ĉar mi konsideris la 
posedon de ŝi la sola sufiĉa kaŭzo per 
mia plua ekzistado, mi nomis ŝin, en 
miaj revoj, la mia.

Eble mi ne estus devinta limigi la 
uzon de tiu ĉi persona pronomo al miaj 
revoj, se mi estus konfesinta al la fraŭ
lino mian amon.

Sed tiu ĉi estis eksterordinare malfa
cila tasko. Simile al preskaŭ ĉiuj 
amantoj, mi ne nur timis fari paŝon kiu 
povus subite fini la epokon kiun oni po
vus nomi la antaŭpeta periodo de la amo, 
kaj kiu povus samtempe tute ĉesigi in
terrilatojn kaj babilojn kun la objekto de 
mia pasio, sed mi ankaŭ terure timis 
Johanon Hinkman. Tiu ĉi sinjoro estis 
mia bona amiko, tamen multe pli kuraĝa 
viro ol mi povus timi, petante ke li 
donacu sian nevinon en tiu tempo, ĉar 
ŝi estris lian hejmon, kaj laŭ lia ofta 
diro ŝi estis la ĉefa apogilo de liaj kadu
kaj jaroj. Se Madelino estus konsentinta

kun miaj ĝeneralaj ideoj pri la afero, 
eble mi povus sufiĉe kuraĝiĝi por mal
fermi la temon kun Sro. Hinkman, sed, 
kiel mi antaŭe diris, mi ankoraŭ neniam 
demandis al ŝi ĉu ŝi akceptos min. Mi 
pripensis tiujn ĉi aferojn dum ĉiuj horoj 
de la tago kaj nokto, precipe dum nokto.

Unu nokton mi kuŝis maldorme sur 
la granda lito en mia ĉambro, kiam, per 
pala lumo de la luno, mi vidis Johanon 
Hinkman staranta apud granda seĝo 
proksime de la pordo. Tiu vidaĵo multe 
surprizis min pro du kaŭzoj. Unue, la 
domomastro neniam antaŭe venis en mian 
ĉambron, kaj due, en tiu ĉi sama mateno 
li forlasis la hejmon kaj ne intencis re
veni ĝis post kelkaj tagoj. Efektive tial 
mi povis sidi kun Madelino sur la lun
lumita teraso ĝis multe pli malfrua horo 
ol kutime. La figuro certe estis tiu de 
Johano Hinkman, vestita kiel ordinare, 
sed ĝin ĉirkaŭis tiom da nebuleco kaj 
malprecizo, ke mi baldaŭ eksciis ke ĝi 
estas fantomo. Cu la bona maljunulo 
mortiĝis? Cu lia spirito jam venis por 
rakonti al mi la historion de la krimo, 
kaj lasi al mi la protektadon de sia 
karulino? Mia koro eksaltis je la penso, 
sed en tiu ĉi momento la figuro ekparolis.

“Cu vi scias,” li diris kun maltrankvila 
tono, “ĉu Sro. Hinkman revenos hodiaŭ 
nokte?”

Mi opiniis ke estus saĝe ne ŝajni timi
gita, kaj respondis, “Ni ne atendas lin.”

“Mi ĝojas pri tio,” li diris, kaj sidiĝis 
sur la seĝon apud mi, “Mi jam loĝis dum 
du jarojn kaj duonon en tiu ĉi domo, 
kaj neniam ĝis nun tiu viro forlasis la 
domon eĉ dum unu nokto. Vi ne povas 
imagi la liberiĝon kiun mi ricevas per 
lia foresto.”

Kaj parolante, li streĉis la krurojn kaj 
apogis sin al la apogilo de la seĝo. Lia 
formo fariĝis pli videbla kaj la koloroj 
de lia vestaĵo malpli nebulaj. Sur lia 
vizaĝo esprimo trankvila forpelis zorge
man mienon.

“Du jarojn kaj duonon!” mi kriis, “mi 
ne komprenas vin.”

“Estas ja tiom da tempo,” diris la 
fantomo, “de Ia tempo kiam mi unue
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v e n i s  t i e n  ĉ i .  M i a  a f e r o  n e  e s t a s  o r d i 
n a r a .  S e d ,  a n t a ŭ  o l  d i r i  p l u  p r i  ĝ i ,  p e r 
m e s u  k e  m i  d e m a n d u  d e n o v e  ĉ u  v i  e s t a s  
c e r t a  k e  S r o .  H i n k m a n  n e  r e v e n o s  h o d i a ŭ  
n o k t e  ?”

“ M i  e s t a s  t i e l  c e r t a  p r i  t i o ,  k i e l  m i  
p o v a s  e s t i  c e r t a  p r i  io .  L i  e k i r i s  a l  
B r i s t o l  h o d i a ŭ  m a t e n e ,  k a j  t i u  u r b o  e s t a s  
m a l p r o k s i m e  d u  c e n t  m e j l o j  n . ”

“ D o ,  m i  d a ŭ r i g o s  l a  r a k o n t o n , ”  r e 
s p o n d i s  l a  f a n t o m o ,  “ ĉ a r  m i  ĝ u o s  la  
o k a z o n  p a r o l i  a l  i u ,  k i u  a ŭ s k u l t o s .  S e d  
s e  J o h a n o  H i n k m a n  v e n u s  k a j  t r o v u s  m i n  
ĉ i  t i e ,  m i  e s t u s  t r e  t i m i g a t a . ”

“ T i o  ĉ i  e s t a s  t r e  s t r a n g a , ”  m i  d i r i s ,  
m u l t e  k o n f u z i t a  p e r  t i o ,  k i o n  m i  a ŭ d i s .  
“ C u  v i  e s t a s  l a  f a n t o m o  d e  S r o .  H i n k 
m a n  ?”

T i u  ĉ i  e s t i s  r i s k a  d e m a n d o ,  s e d  m i a  
s p i r i t o  e s t i s  t i e l  p l e n a  d e  a l i a j  e m o c i o j  k e  
ŝ a j n e  n e  e s t a s  s p a c o  p o r  t i m o .

“ J e s ,  m i  e s t a s  l i a  f a n t o m o , ”  m i a  k u n u l o  
r e s p o n d i s ,  “ k a j ,  t a m e n  m i  n e  r a j t a s  e s t i .  
K a j  t i o  ĉ i  e s t a s  l a  k i a l o  d e  m i a  t i m o  d e  
l i ,  k a j  m u l t e  m a l t r a n k v i l i g a s  m i n .  G i 
e s t a s  s t r a n g a  h i s t o r i o ,  k a j  m i  v e r e  k r e d a s  
ĝ i n  u n i k a .  A n t a ŭ  d u  j a r o j  k a j  d u o n o ,  
J o h a n o  H i n k m a n  e s t i s  d a n ĝ e r e  m a l s a n a  
e n  t i u  ĉ i  ĉ a m b r o .  U n u f o j e  l i  e s t i s  t i e l  
m a l f o r t a  k e  o n i  t i a m  k r e d i s  l i n  m o r t a n t a .  
S e k v e  d e  t i u  t r o  f r u a  r a p o r t o  p r i  l i ,  m i  
e s t i s  e l e k t i t a  e s t i  l i a  f a n t o m o .  I m a g u  
m i a n  s u r p r i z o n  k a j  t e r u r o n ,  s i n j o r o ,  
k i a m ,  p o s t  m i a  a k c e p t o  d e  l a  o f i c o ,  t i u  
m a l j u n u l o  r e v i v i ĝ i s ,  k o m e n c i s  r e s a n i ĝ i ,  
k a j  e v e n t u a l e  r e g a j n i s  s i a n  k u t i m a n  

' s a n o n .  N u n  m i a  s i t u a c i o  e s t i s  t r e e g e  d e 
l i k a t a  k a j  e m b a r a s e m a .  M i  n e  h a v i s  
p o v o n  r e v e n i  a l  m i a  o r i g i n a l a  s e n k o r p e c o ,  
k a j  n e  r a j t i s  e s t i  l a  f a n t o m o  d e  v i r o  k iu  
a n k o r a ŭ  n e  e s t i s  m o r t i n t o .  M i a j  a m i k o j  
k o n s i l i s  k e  m i  r e s t u  k v i e t a  e n  m i a  o f i c o ,  
k a j  k o n s t a t i s  k e ,  ĉ a r  S r o .  H i n k m a n  j a m  
e s t i s  m a l j u n a  v i r o ,  m i  n e  d e v u s  a t e n d i  
l o n g a n  t e m p o n  a n t a ŭ  o l  p l e n r a j t e  o k u p i  
l a  o f i c o  a l  k i u  m i  e s t i s  e l e k t i t a .  S e d  m i  
d i r a s  a l  v i ,  S i n j o r o , ”  l i  d a ŭ r i g i s  v iv e ,  
“ t i u  m a l j u n u l o  ŝ a j n a s  t i o m  p l e n v i v a  k ie l  
a n t a ŭ e ,  k a j  m i  h a v a s  n e n i a n  i d e o n  k io m  
d a  t e m p o  t i u  ĉ i  m a l a g r a b l a  s t a t o  d e  
a f e r o j  d a ŭ r o s !  M i  e l u z a s  m i a n  t e m p o n  
p e n a n t e  e v i t i  H i n k m a n ! M i  n e  p o v a s  
f o r l a s i  t i u n  ĉ i  d o m o n ,  k a j  l i ,  ŝ a j n e ,  ĉ i e n  
s e k v a s  m i n .  M i  d i r a s ,  s i n j o r o ,  l i  j a  p e r 
s e k u t a s  m i n ! ”

“ T i o  e s t a s  v e r e  s t r a n g a  s t a t o  d e

a f e r o j , ”  m i  r e s p o n d i s .  “ S e d  k i a l  v i  
t i m a s  l i n ?  L i  n e  p o v a s  d o l o r i g i  v i n . ”

“ K o m p r e n e b l e ,  l i  n e  p o v a s , ”  d i r i s  l a  
f a n t o m o .  “ S e d  n u r  l i a  ĉ e e s t o  e s t a s  k o r 
p r e m a  k a j  t e r u r i g a  a l  m i .  I m a g u ,  s i n 
j o r o ,  k i e l  v i  s e n t u s ,  s e  v i  t r o v u s  v i n  e n  
m i a  s i t u a c i o ! ”

M i  t u t e  n e  p o v i s  i m a g i  t i a n  a f e r o n .  M i  
n u r  e k t r e m i s .

“ K a j  s e  o n i  d e v a s  e s t i  n e r a j t a  f a n 
t o m o , ”  d a ŭ r i g i s  m i a  v i z i t a n t o ,  “ e s t u s  p l i  
a g r a b l e  e s t i  f a n t o m o  d e  i u  a l i a  o l  J o h a n o  
H i n k m a n .  L i  p o s e d a s  k o l e r e m a n  k a r a k t 
e r o n ,  a k o m p a n a t a n  d e  e k s t e r o r d i n a r a  
b l a s f e m p o v o .  K a j  k i o  o k a z u s  s e  l i  v i d u s  
m i n  k a j  s c i i ĝ u s  k i a l  k a j  d e  k i a m  m i  l o ĝ a s  
e n  t i u  ĉ i  d o m o ,  m i  p r e s k a ŭ  n e  p o v a s  
i m a g i ! M i  j a m  v i d i s  l i n  k i a m  l i  e k k o l e r i 
ĝ i s ,  k a j  k v a n k a m  l i  n e  d o l o r i g i s  l a  p e r 
s o j n  k o n t r a ŭ  k i u j  l i  f u r i o z i s ,  t i u j  d e t i r i s  
s i n  a n t a ŭ  l i . ”

C io  ĉ i ,  m i  s c i i s ,  e s t i s  t r e  v e r a .  S e  S r o .  
H i n k m a n  n e  p o s e d u s  t i a n  k a r a k t e r o n ,  
e b l e  m i  e s t u s  p l i  v o l o n t e  p a r o l i n t a  k u n  
l i  p r i  l i a  n e v i n o .

“ M i  k o m p a t a s  v i n , ”  m i  d i r i s ,  ĉ a r  v e r e  
m i  k o m e n c i s  s e n t i  m i n  k u n u l o  d e  t i u  ĉ i  
m a l f e l i ĉ a  f a n t o m o .  “ V 'ia  s i t u a c i o  j a  e s t a s  
m a l f a c i l a .  G i r e m e m o r i g a s  m i n  p r i  p e r 
s o n o j  k i u j  h a v a s  s i m i l u l o j n .  M i  s u p o z a s  
k e  v i r o  t r e  o f t e  k o l e r a s  k i a m  l i  t r o v a s  
a l i a n  k i u  p e r s o n i g a s  l i n . ”

“ H o ,  l a  a f e r o j  t u t e  n e  s i m i l a s  u n u  l a  
a l i a n , ”  l a  f a n t o m o  r e s p o n d i s .  “ S i m i l u l o ,  
a ŭ  doppelganger, v i v a s  s u r  l a  t e r o  k u n  
v i r o ,  k a j  e s t a n t e  ĝ u s t e  s i m i l a  a l  l a  v i r o ,  
k o m p r e n e b l e  f a r a s  ĉ i u s p e c a j n  m a l f e l i ĉ a 
ĵ o j n .  T r e  m a l s i m i l a  e s t a s  m i a  a f e r o .  
M i  n e  e s t a s  ĉ i  t i e  p o r  k u n v i v i  k u n  S r o .  
H i n k m a n .  C i  t i e  m i  e s t a s  p o r  a n s t a t a ŭ i  
l i n .  N u ,  s e  J o h a n o  H i n k m a n  s c i u s  t i o n ,  
l i  f o r t e  k o l e r u s ,  ĉ u  n e  v e r e  ? ”

Mi tuj jesis.
“ N u n ,  ĉ a r  l i  f o r e s t a s ,  m i  p o v a s  r e s t i  

t r a n k v i l a  d u m  i o m  d a  t e m p o , ”  d i r i s  l a  
f a n t o m o ,  “ k a j  m i  t r e  ĝ o j a s  p r i  o k a z o  
i n t e r p a r o l i  k u n  v i .  O f t e  m i  v e n i s  e n  v i a n  
ĉ a m b r o n  k a j  o b s e r v a d i s  v i n  d u m  v i a  
d o r m o ,  s e d  n e  k u r a ĝ i s  p a r o l i  a l  v i ,  t i 
m a n t e  k e  S r o .  H i n k m a n  a ŭ d o s  v i n  
p a r o l a n t a n  k u n  m i ,  k a j  e n i r o s  p o r  s c i i ĝ i  
k i a l  v i  p a r o l a s  a l  v i  m e m . ”

“ S e d ,  ĉ u  l i  n e  a ŭ d u s  v i n  ?”  m i  d e m a n d i s .
“ I l o  n e , ”  d i r i s  l a  f a n t o m o .  “ E s t a s  

f o j o j  k i a m  iu  p o v a s  v i d i  m i n ,  s e d  n e n i u  
a ŭ d a s  m i n  k r o m  l a  p e r s o n o  a l  k i u  m i  
p a r o l a s . ”
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“ S e d  k i a l  v i  v o l a s  p a r o l i  a l  m i ? ”  m i  d e 
m a n d i s .

“ C a r , ”  r e s p o n d i s  l a  f a n t o m o ,  ‘k e l k f o j e  
m i  d e z i r a s  i n t e r p a r o l i  k u n  h o m o ,  k a j  p r e 
c i p e  k u n  t i a ,  k i a  e s t a s  v i ,  k i e s  s p i r i t o  e s t a s  
t i e l  m a l t r a n k v i l a  k a j  o k u p a t a ,  k e  t i u  n e  
t i m a s  v i z i t o n  d e  u n u  e l  n i .  S e d  m i  p r e 
c i p e  v o l a s  p e t i  d e  v i  s e r v o n .  K e  S r o .  
H i n k m a n  a n k o r a ŭ  v i v o s  d u m  m u l t a j  
j a r o j  m i  j a  v i d a s  n e n i a n  k a ŭ z o n  d u b i ,  
k a j  m i a  s i t u a c i o  f a r i ĝ a s  n e p o r t e b l a .  M i a  
ĉ e f a  c e l o  n u n  e s t a s  t r a n s l o k i  m i n ,  k a j  m i  
o p i n i a s  k e  e b l e  v i  h e l p o s  m i n . ”

“ T r a n s l o k i  v i n  !”  m i  e k k r i i s .  " K i o n  v i  
i n t e n c a s  p e r  t i o ? ”

“ J e n e ; ”  ĝ i  d a ŭ r i g i s .  N u n ,  ĉ a r  m i  j a m  
k o m e n c i s  m i a n  k a r i e r o n ,  m i  d e v a s  e s t i  
i e s  f a n t o m o ,  k a j  m i  d e z i r a s  e s t i  f a n t o m o  
d e  v i r o  k i u  e f e k t i v e  e s t a s  m o r t i n t o . ”

“ M i  p e n s a s  k e  t i o  d e v u s  e s t i  s u f i ĉ e  
f a c i l a , ”  m i  d i r i s .  “ O k a z o j  n e p r e  k o n 
s t a n t e  a l v e n a s . ”

“ T u t e  n e ,  t u t e  n e , ”  r a p i d e  r e s p o n d i s  
m i a  k u n u l o .  “ V i  h a v a s  n e n i a n  i d e o n  k i a  
p r e m a d o  k a j  k o n k u r a d o  e k z i s t a s  p o r  
o f i c o j  t i a j ! K i a m  a j n  v a k e c o  o k a z a s , —  
s e  m i  p o v u s  t i a m a n i e r e  m i n  e s p r i m i , —  
a m a s o  d a  p e t a n t o j  p o s t u l a s  l a  f a n t o m e 
c o n . ”

“ M i  c e r t e  h a v i s  n e n i a n  i d e o n  k e  t i a  
s t a t o  d e  a f e r o j  e k z i s t a s , ”  m i  d i r i s  k u n  
i n t e r e s o .  “ Ŝ a j n a s  a l  m i  k e  d e v u s  e s t i  i a  
r e g u l a  s i s t e m o  a ŭ  l a ŭ v i c a  a g a d o ,  k i u n  
v i  p o v u s  s e k v i  e n  t i a j  o k a z o j ,  s i m i l a  a l  
t i u  p o r  a t e n d a n t o j  ĉ e  b a r b i r o . ”

“ H o ,  t i o  t u t e  n e  t a ŭ g u s , ”  d i r i s  l a  a l i a .  
“ K r e d e b l e  k e l k a j  e l  n i  d e v u s  a t e n d i  p o r  
ĉ i a m .  K i a m  a j n  d e z i r i n d a  f a n t o m e c e  
s i n  p r e z e n t a s ,  g r a n d e g a  k o n k u r o  o k a z a s ,  
— a n k a ŭ  v i  s c i a s  k e  e s t a s  k e l k a j  s i t u a c i o j  
k i u j n  n e n i u  ŝ a t u s .  K a j  e s l i s  r e z u l t a t o  d e  
m i a  t r o a v i d e c o  e n  t i a  o k a z o ,  k e  m i  t r o v a s  
m i n  e n  l a  n u n a  m a l a g r a b l a  s t a t o ; k a j  m i  
p e n s i s  k e  v i  e b l e  h e l p o s  m i n  e l i r i  e l  ĝ i .  
E b l e  v i  k o n a s  c i r k o n s t a n c o j n ,  j e  k i u j  
f a n t o m e c e  o k a z u s  n e a t e n d i t e .  S e  v i  n u r  
d o n o s  a l  m i  f r u a n  a v i z o n ,  m i  e s t a s  c e r t a  
k e  m i  p o v o s  a r a n ĝ i  t r a n s l o k i ĝ o n . ”

“ K i o n  v i  d e z i r a s ? ’ m i  e k k r i i s .  “ C u  
v i  v o l a s  k e  m i  m o r t i g u  m i n ?  A ŭ  m o r 
t i g u  i u n  p o r  v i ? ”

“ H o ,  n e ,  n e ,  n e , ”  r e s p o n d i s  l a  a l i a  k u n  
v a p o r a  r i d e t o .  “ N e n i o n  t i a n  m i  i n t e n c i s .  
K o m p r e n e b l e ,  e k z i s t a s  a m a n t o j ,  k i u j n  o n i  
o b s e r v a d a s  k u n  m u l t e  d a  i n t e r e s o ,  ĉ a r  
t i a j  h o m o j  k e l k f o j e  d o n a s  t r e  d e z i r i n d a j n  
f a n t o m e c o j n  d u m  m o m e n t o j  d e  m a l ĝ o j o ,

s e d  m i  n e  p e n s i s  p r i  v i  t i a m a n i e r e .  V i  
e s t a s  l a  s o l a  p e r s o n o  a l  k i u  m i  v o l a s  
p a r o l i ;  k a j  m i  e s p e r a s  k e  v i  p o v o s  d o n i  
a l  m i  i o m  d a  s c i i ĝ o  u t i l a ,  k a j ,  r e c i p r o k e ,  
m i  h e l p o s  v i n  p r i  v i a  a m a f e r o . ”

“ ŝ a j n e ,  v i  s c i a s  k e  m i  h a v a s  t i a n  
a f e r o n , ”  m i  d i r i s .

“ H o ,  j e s , ”  r e s p o n d i s  l a  a l i a  k u n  m a l 
g r a n d a  o s c e d o ,  “ m i  n e  p o v i s  l o ĝ i  e n  t i u  
ĉ i  d o m o  t i o m  d a  t e m p o  k a j  n e  s c i i  t i o n . ”

E s t i s  i o  t e r u r i g a  e n  l a  i d e o  k e  f a n t o m o  
o b s e r v a d i s  M a d e l i n o n  k a j  m i n ,  e b l e  e ĉ  
k i a m  n i  p r o m e n a d i s  e n  l a  p l e j  ĉ a r m a j  
l o k o j .  S e d  t i u  ĉ i  e s t i s  e k s t e r o r d i n a r a  
f a n t o m o ,  k a j  m i  n e  p o v i s  m a l a m e t i  l i n ,  
k i e l  o n i  m a l a m e t a s  o r d i n a r a j n  e s t a ĵ o j n  
t i a j n .

“ M i  d e v a s  f o r i r i  n u n , ”  d i r i s  l a  f a n 
t o m o ,  l e v i ĝ a n t a ,  “ s e d  i e  m i  r e v i d o s  v in  
m o r g a ŭ  n o k t e .  K a j  m e m o r u , — v i  h e l p u  
m i n ,  k a j  m i  h e l p o s  v i n . ”

E n  l a  s e k v a n t a  m a t e n o  m i  d u b i s  ĉ u  
e s t u s  s a ĝ e  r a k o n t i  a l  M a d e l i n o  i o n  p r i  
t i u  i n t e r p a r o l a d o ,  k a j  b a l d a ŭ  k o n v i n k i g i s  
m i n  k e  m i  d e v a s  r e s t i  s i l e n t a  p r i  l a  a f e r o .  
S e  ŝ i  s c i i ĝ u s  k e  f a n t o m o  l o ĝ a s  e n  l a  
d o m o ,  k r e d e b l e  ŝ i  t u j  f o r i r u s .  M i  n e  
n o m i s  l a  a f e r o n  k a j  t i e l  k o n d u t i s  k e  
m i  e s t i s  c e r t a  k e  M a d e l i n o  n e  e ĉ  s u s 
p e k t i s  k i o  o k a z i s .  D u m  i o m  d a  t e m p o  
m i  a n k a ŭ  d e z i r i s  k e  S r o .  H i n k m a n  f o r 
l a s u  l a  d o m o n ,  a l m e n a ŭ  d u m  u n u  t a g o .  
E n  t i a  o k a z o ,  m i  p e n s i s ,  e b l e  m i  m i n  
k u r a ĝ i g o s  s u f i ĉ e  p o r  p a r o l i  a l  M a d e l i n o  
p r i  n i a  e s t o n t a  k u n v i v a d o ,  k a j  n u n ,  k i a m  
l a  ŝ a n c o  a l v e n a s ,  m i  n e  s e n t a s  m i n  p r e t a  
u t i l i g i  ĝ i n .  K i o  o k a z u s  a l  m i  s e  ŝ i  r i f u z u s  
m i n  ?

T a m e n ,  m i  h a v i s  i d e o n  k e  l a  v i r i n e t o  
p e n s i s  k e ,  s e  m i  i a m  i n t e n c i s  p e t i  ŝ i a n  
a m o n ,  n u n  e s t a s  l a  t e m p o ,  ŝ i  s e n d u b e  
s c i i s  k e  m i  m u l t e  p r i p e n s i s  ŝ i n ,  k a j  ŝ i  
p l e n r a j t e  v o l i s  k e  l a  a f e r o  d e c i d i ĝ u .  S e d  
m i  n e  v o l i s  f a r i  g r a v a n  p a ŝ o n  e n  m a l 
l u m o .  S e  ŝ i  d e z i r i s  k e  m i  p e t u  k e  ŝ i  d o n u  
s i n  a l  m i ,  ŝ i  d e v u s  i e l  m o n t r i  a l  m i  k e  ŝ i 
f a r o s  l a  d o n a c o n .  S e  m i  n e  p o v u s  v i d i  
t i a n  e b l a n  s i n d o n e m o n  m i  p r e f e r u s  k e  
a f e r o j  r e s t u  s e n  ŝ a n ĝ o .

T i u n  v e s p e r o n  m i  s i d i s  k u n  M a d e l i n o  
s u r  l a  l u n l u m i t a  t e r a s o .  E s t i s  ĉ i r k a ŭ  l a  
d e k a ,  k a j  d u m  l a  t u t a  t e m p o  d e  v e s p e r 
m a n ĝ o  m i  p e n e g i s  p u ŝ i  m i n  a l  l a  p u n k t o  
k i e  n i i  p o v a s  e l v e r ŝ i  a l  ŝ i  m i a j n  s e n t o j n .  
M i a  k a r u l i n o  ŝ a j n i s  k o m p r e n i  l a  s i t u a 
c i o n — a l m e n a ŭ  m i  i m a g i s  k e  j u  p l i  m i  a l 
p r o k s i m i ĝ i s  a l  p r o p o n o  d e s  p l i  ŝ i  ŝ a j n i s
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a t e n d i  ĝ i n .  C e r t e  e s t i s  t r e  k r i z a  k a j  
g r a v e g a  e p o k o  e n  m i a  v i v o .  S e  m i  p a 
r o l u s  m i  f a r u s  m i n  a ŭ  f e l i ĉ a  a ŭ  m a l f e l i ĉ a  
p o r  l a  t u t a  v iv o ,  k a j  s e  m i  n e  p a r o l u s  m i  
s e n t i s  c e r t a  k e  l a  f r a ŭ l i n o  n e  d o n o s  a l  
m i  a l i a n  o k a z o n  t i o n  f a r i !

T i a m a n i e r e  s i d a n t e  k u n  M a d e l in e ) ,  
i o m e t e  p a r o l a n t e  k a j  m u l t e  p e n s a n t e  p r i  
t i u j  g r a v a j  a f e r o j ,  m i  o k a z e  e k r i g a r d i s  
s u p r e n  k a j  v i d i s  l a  f a n t o m o n  a p ŭ d  n i .  
L i  s i d i s  s u r  la  b a l u s t r a d o  d e  l a  t e r a s o  k u n  
u n u  k r u r o  e t e n d a t a ,  k a j  l a  a l i a  s v i n g a n t a ,  
d u m  li  a p o g i s  s i n  d o r s e  a l  k o lo n o .  
L i  e s t i s  m a l a n t a ŭ  M a d e l i n o ,  s e d  p r e s k a ŭ  
a n t a ŭ  m i ,  ĉ a r  m i  s i d i s  k u n  v i z a ĝ o  a l  la  
v i r i n e t o .  E s t i s  b o n ŝ a n c e  k e  M a d e l i n o  
r i g a r d i s  l a  p e j z a ĝ o n ,  ĉ a r  m i  s e n d u b e  s u r 
p r i z i ĝ i s .  L a  f a n t o m o  j a m  d i r i s  k e  l i  
v i d o s  m i n  d u m  t i u  ĉ i  n o k t o ,  s e d  m i  n e  
a t e n d i s  l i n  k i a m  m i  e s t i s  k u n  M a d e l i n o ! 
S e  ŝ i  v i d u s  l a  f a n t o m o n  d e  s i a  o n k l o ,  m i  
n e  p o v i s  d i r i  k io  o k a z u s .  M i  n e  e k k r i i s ,  
s e d  l a  f a n t o m o  e v i d e n t e  r i m a r k i s  k e  m i  
e s t i s  m a l t r a n k v i l a .

“ N e  t i m u , ”  l i  d i r i s ,  “ r n i  n e  p e r m e s o s  
k e  ŝ i  v i d u  m i n ;  p l i e ,  ŝ i  n e  p o v a s  a ŭ d i  
m i n  s e  m i  n e  p a r o l o s  a l  ŝ i ,  k a j  m i  n e  i n 
t e n c a s  p a r o l i . ”

M i  s u p o z a s  k e  m i  a s p e c t i s  d a n k e m a .
“ T i a l ,  v i  n e  d e v a s  ĝ e n i  v i n  p r i  t i o , ” 

d a ŭ r i g i s  l a  f a n t o m o ,  “ s e d ,  ŝ a j n a s  a l  m i  
k e  v i  n e  b o n e  p r o g r e s a s  e n  v i a  a f e r o .  S e  
m i  e s t u s  v i ,  m i  e l d i r u s  ĉ i o n  s e n h e z i t e .  
N e n i a m  v i  h a v o s  p l i  o p o r t u n a n  t e m p o n .  
K r e d e b l e  o n i  n e  i n t e r r o m p o s  v i n ,  k a j  l a ŭ  
m i a  o p i n i o  l a  f r a ŭ l i n o  ŝ a j n a s  e s t i  e n  
f a v o r a  h u m o r o ;  t i o  e s t a s ,  s e  ŝ i  i n t e n c a s  
i a n i  a ŭ s k ŭ l t i  v i n .  O n i  n e  p o v a s  s c i i  
k i a m  J o h a n o  H i n k m a n  d e n o v e  f o r i r o s ;  
c e r t e  n e  d u m  l a  n u n a  s o m e r o .  S e  m i  
e s t u s  e n  v i a  l o k o  m i  n e n i a m  k u r a ĝ u s  
a m i n d u m i  l a  n e v i n o n  d e  H i n k m a n  s e  
l i  s i n  t r o v i s  i e  ĉ i r k a ŭ  l a  d o m o .  S e  l i  
e k s c i u s  k e  i u  p e n a s  f o r p r e n i  F r a ŭ l i n o n  
M a d e l i n o n ,  m a l j u n a  H i n k m a n  e s t u s  
t i a m  t e r u r i g a  v i r o  p o r  r e n k o n t i !”

M i  t u t e  k o n s e n t i s  k u n  l i  p r i  ĉ i o  ĉ i .
“ M i  t u t e  n e  t o l e r a s  p e n s i  p r i  l i , ” m i  

v o ĉ e  e k k r i i s .
“ P e n s i  p r i  k i u ? ”  d e m a n d i s  M a d e l i n o ,  

s i n  t u r n a n t e  a l  m i .
J e n  m a l s p r i t a  s i t u a c i o !  L a  l o n g a  

p a r o l a d o  d e  l a  f a n t o m o ,  a l  k i u  M a d e l i n o  
n e  a t e n t i s ,  s e d  k i u n  m i  a ŭ d i s  p e r f e k t e ,  
f a r i s  m i n  f o r g e s e m a .  E s t i s  n e c e s e  r a p i d e  
k l a r i g i .  K o m p r e n e b l e ,  m i  n e  p o v i s  k o n 
f e s i  k e  m i  p a r o l i s  p r i  ŝ i a  k a r a  o n k l o ;

t i a l ,  m i  p a r o l i s  l a  u n u a n  n o m o n ,  k i u  e n 
v e n i s  e n  m i a n  k a p o n .

“ S i n j o r o  V i l l a r s , ”  m i  d i r i s .
T i u  ĉ i  d i r a j o  e s t i s  t u t e  v e r a ,  ĉ a r  m i  

n e n i a m  p o v i s  t r a n k v i l e  e k p e n s i  p r i  S r o .  
V i l l a r s , — s i n j o r o  k i u  o f t e  a n t a ŭ e  v i z i t i s  
M a d e l i n o n .

“ V i  n e  r a j t a s  p a r o l i  t i a m a n i e r e  p r i  
S r o .  V i l l a r s , ”  ŝ i  d i r i s .  “ L i  e s t a s  r i m a r k 
i n d e  b o n e  e d u k i t a  j u n a  v i r o ,  k a j  e s t a s  
t r e  b o n m o r a .  L i  k r e d e b l e  f a r i ĝ o s  m e m 
b r o  d e  l a  r e g i s t a r o  d u m  l a  v e n o n t a  a ŭ 
t u n o ;  k a j  n e  s u r p r i z u s  m i n  s e  l i  f a r i ĝ u s  
e m i n e n t u l o .  L i  b o n e  a g o s  e n  la  r e g i s 
t a r o ,  ĉ a r  k i a m  a j n  S r o .  V i l l a r s  h a v a s  io n  
p o r  d i r i ,  l i  s c i a s  ĝ u s t e  k i e l  k a j  k i a m  t i o n  
d i r i .

T i o n  ŝ i  d i r i s  k v i e t e  k a j  s e n  k o l e r o .  T i o  
e s t a s  t r e  n a t u r a ,  ĉ a r ,  s e  M a d e l i n o  p e n s i s  
f a v o r e  a l  m i ,  n e  p o v i s  m a l p l a ĉ i  a l  ŝ i  k e  
m i  s e n t a s  m a l a g r a b l a j n  e m o c i o j n  p r i  
e b l a  k o n k u r a n t o .  L a  f i n a j  v o r t o j  p o r t i s  
a l u d e t o n  k i u n  m i  t u j  k o m p r e n i s .  M i  
e s t i s  c e r t a  k e ,  s e  S r o .  V i l l a r s  e s t u s  e n  
m i a  n u n a  s i t u a c i o ,  l i  t r e  b a l d a ŭ  p a r o l u s .

“ M i  s c i a s  k e  e s t a s  m a l p r a v e  h a v i  t i a j n  
i d e o j n  p r i  p e r s o n o , ”  m i  d i r i s ,  “ s e d  m i  n e  
p o v a s  t i o n  e v i t i . ”

L a  f r a ŭ l i n o  n e  k u l p i g i s  m i n ,  k a j  p o s t e  
ŝ a j n i s  e s t i  e n  e ĉ  p l i  d o l ĉ a  h u m o r o .  S e d  
m i  t r e  k o n f u z i ĝ i s ,  ĉ a r  m i  n e  v o l i s  k o n 
f e s i  k e  i a  p e n s o  p r i  S r o .  V i l l a r s  i a m  
o k u p i s  m i a n  c e r b o n .

“ V i  n e  d e v u s  p a r o l i  v o ĉ e ,  t i a m a n i e r e , ”  
d i r i s  l a  f a n t o m o ,  “ ĉ a r  v i  e b l e  t r o v o s  v in  
e n  e m b a r a s o .  M i  d e z i r a s  k e  ĉ i o  p r o s p e r u  
a l  v i ,  ĉ a r  e n  t i a  o k a z o  e b l e  v i  s e n t o s  
h e l p e m a  a l  m i ,  p r e c i p e  s e  m i  b o n ŝ a n c e  
p o v o s  h e l p i  v i n ,  k i e l  m i  e s p e r a s . ”

M i  d e z i r e g i s  d i r i  a l  l i ,  k e  l i  t u t e  n e  
p o v u s  p l i  k o n t e n t i g i  m i n  o l  p e r  t u j a  
f o r i r a d o .  A m i n d u m i  j u n a n  v i r i n o n ,  k u n  
f a n t o m o  s i d a n t e  s u r  a p u d a  b a l u s t r a d o , —  
f a n t o m o  d e  o n k l o  k i u n  m i  m u l t e  t i m i s ,  
e s t i s  m a l f a c i l a ,  p r e s k a ŭ  n e e b l a  t a s k o !  
S e d  m i  n e  p a r o l i s  a l  l a  f a n t o m o ,  k v a n 
k a m  e b l e  m i  e s p r i m i s  p e r  r i g a r d o  m i a n  
p e n s o n .

“ M i  s u o z a s , ”  d a ŭ r i g i s  l a  f a n t o m o ,  
“ k e  a n k o r a ŭ  v i  n e n i o n  a ŭ d i s ,  k io  p o v a s  
a l p o r t i  h e l p o n  a l  m i .  K o m p r e n e b l e ,  m i  
a t e n d a s  t r e  s e n p a c i e n c e  p o r  a ŭ d i  i o n ;  s e d  
s e  v i  s c i a s  i o n  p o r  r a k o n t i ,  n i i  p o v a s  
a t e n d i  ĝ i s  k i a m  v i  e s t a s  s o l a .  M i  v e n o s  
e n  v i a n  ĉ a m b r o n  h o d i a ŭ  n o k t e ,  a ŭ  m i  
r e s t o s  ĉ i  t i e  ĝ i s  k i a m  l a  v i r i n e t o  f o r i r o s . ”

“ N e  n e c e s a s  k e  v i  r e s t u  ĉ i  t i e , ”  m i
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diris, “mi havas nenion por diri al vi.”
Madelino subite leviĝis salte, ŝia 

vizaĝo ruĝiĝis kaj la okuloj ekflamis.
“Restu ĉi tie!” ŝi ekkriis. “Por kio 

vi supozas ke mi restas? Nenion por 
diri al mi! Mi ja opinias tion!”

“Madelino,” mi diris pasie, “permesu 
al mi klarigi!” Sed ŝi jam estis fori
rinta.

Jen la fino de la mondo por mi! Mi 
turniĝis furioze al la fantomo.

“Mizera estajo,” mi ekriis. “Cion vi 
ruinigis! Vi nigrigis mian tutan vivon. 
Se vi ne----- .” Sed nun mia voĉo tre
metis. Nenion plu mi povis diri.

“Vi kulpigas min maljuste,” diris la 
fantomo. ' “Mi nur penis kuraĝigi kaj 
helpi vin; kaj via propra malsaĝeco faris 
tiun ĉi ĉagrenon. Sed ne malesperu! 
Fuŝaĵojn tiajn oni povas ripari. Fortigu 
vian koron. Adiaŭ.”

Kaj li malaperis kiel disrompita aer
globeto.

Malgaje mi enlitiĝis, sed mi vidis 
nenian fantomon dum la nokto krom 
tiuj de malespero kaj mizero. La vor
toj kiujn mi estis parolinta al Madelino 
sonis kiel la plej malnobla insulto. Kom
preneble, ŝi povis doni al ili nur unu 
sencon.

Klarigi mian ekparolon estis neeble. 
Mi pripensis la aferon fojon post fojo 
dum la nokto, kaj decidis ke neniam mi 
rakontos al Madelino la faktojn. Estus 
pli bone ke mi suferu dum mia tuta vivo 
ol ke mi sciigu al Madelino ke la fan
tomo de ŝia onklo loĝas en la domo! Sro. 
Hinkman forestis, kaj se ŝi scius pri lia 
fantomo, oni ne povus konvinki ŝin ke 
li ne jam mortis. Ne, mia koro povus 
perdi sian sangon, sed mi neniam infor
mos ŝin.

La sekvanta tago estis bela, nek tro 
malvarma nek tro varma, molaj estis la 
ventoj, kaj la naturo ridetis. Tamen 
promenoj kaj ĉevalrajdoj kun Madelino 
ne okazis, ŝi ŝajnis tre okupata dum la 
tuta tago, kaj mi vidis ŝin nur malofte. 
Kiam ni renkontiĝis ĉe la manĝotablo ŝi 
estis ĝentila sed tre kvieta kaj memfida. 
Evidente ŝi jam decidis sian opinion pri 
mia fuŝaĵo kaj intencis agi kvazaŭ ŝi ne 
komprenis kial mi estis tiel maldelikata 
al ŝi. Kompreneble, estis ja bone ke ŝi 
ne komprenis la sencon de miaj vortoj 
de la pasinta nokto.

Mi estis malvigla, malfeliĉega, kaj 
malmulte parolis. La sola strio de lumo 
trans mia horizonto de mizero estis la 
fakto ke ŝi ne aspektis feliĉa, kvankam 
ŝi afektis indiferentecon.

Tiun vesperon la lunlumita teraso estis 
neokupata; sed vagante tra la domo mi 
trovis Madelinon sola en la librejo, ŝi 
legis, sed mi eniris kaj sidiĝis apud ŝi. 
Kvankam mi ne povis tute klarigi mian 
konduton de la pasinta nokto, mi sentis 
la neceson iomete klarigi tion. ŝi kviete 
aŭskultis mian tedan senkulpigon pri la 
vortoj kiujn mi uzis.

“Mi tute ne komprenis kion vi inten
cis,” ŝi diris, “sed vi estis tre maldeli
kata.”

Mi varme neis la intencon esti mal
ĝentila, kaj konstatis per fervoraj vortoj 
ke agi maldelikate kontraŭ ŝi estus por 
mi tute ne eble. Mi diris multe pri la 
afero, kaj petis ŝin kredi ke nur unu 
barilo malpermesis ke mi parolu al ŝi 
tiel malkaŝe ke si povos ĉion kompreni.

Dum mallonga tempo ŝi silentis, kaj 
tiam diris pli afable ol antaŭe (laŭ mia 
opinio) : “Cu tiu malhelpaĵo rilatas al 
mia onklo?”

“Jes,” mi respondis post momenta 
hezito, “iel ĝi rilatas al li.”

ŝi ne respondis, kaj rigardis sian lib
ron ne legante. Laŭ la esprimo de ŝia 
vizaĝo mi pensis ke ŝi moliĝis al mi. ŝi 
konis sian onklon tiel bone kiel mi, kaj 
eble ŝi pensis ke se li estis la malhelpaĵo 
kiu malpermesis al mi paroli, ŝi volonte 
senkulpigus min por mia sovaĝa ekpa
rolo ; mi komencis kredi ke eble mi devus 
senprokraste paroli al ŝi, kiel ajn ŝi eble 
ricevos mian proponon. Miaj rilatoj kun 
ŝi ne povus esti pli malŝatindaj ol dum 
la antaŭa tago kaj nokto; kaj en ŝia 
vizaĝo mi legis ion, kio kuraĝigis min 
kredi ke eble ŝi forgesos miajn malsa
ĝajn vortojn de la vespero antaŭa kiam 
mi komencos rakonti al ŝi mian amon.

Pli proksime de ŝi mi tiris mian seĝon, 
—kaj en tiu sama momento la fantomo 
eniris en la ĉambron, tiel subite kiel ek
brilo de fulmo! Li estis freneze eksci
tita, kaj svingis la brakojn ĉirkaŭ la 
kapo, tamen faris nenian bruon. Je lia 
apero mia koro peziĝis. Espero tute 
forkuris je la eniro de tiu trudema fan
tomo. Mi ne povus paroli dum li ĉeestis.

“Cu vi scias,” li ekkriis, “ke Johano 
Hinkman nun venas laŭ la monteta vojo?
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Post dek kvin minutoj li alvenos, kaj 
se vi faras ion pri amindumado vi devos 
rapidi. Sed ne estas por diri tion, ke mi 
venas al vi. Gloran sciiĝon mi havas! 
Fine mi estas translokita! Antaŭ ol 
malpli ol 40 minutoj rusan nobelon mor
tigis nihilisto! Neniu iam pensis pri li 
rilate al subita fantomeco. Amikoj 
miaj tuj petegis la oficon por mi kaj 
havigis mian translokiĝon. Mi foriros 
antaŭ ol tiu terura Hinkman alvenos. 
Tuj kiam mi atingos mian novan lokon,

mi forĵetos tiun ĉi malamatan similecon. 
Adiaŭ! Vi ne povas imagi kiel ĝoja mi 
estas trovante min fine la efektiva fan
tomo de iu.”

“Ho,” mi kriis, starigante kaj eteden- 
dante la brakojn, en abisma mizero, “mi 
deziregas al ĉielo ke vi estus mia.”

“Mi estas via,” diris Madelino, levante 
al mi siajn okulojn plenajn de perlaj lar
moj.

El la angla tradukis 
J .  W . W ood.

A Message From Abdul Baha
T the Second Annual Confer
ence of the Persian-Ameri- 
can Educational Society, 
which was held in Washing
ton, April 18-20, the name of 

the organization was changed to “The 
Oricnt-Occident Unity,” and its scope 
correspondingly broadened, to include 
commercial, literary, scientific as well as 
sociological and economic union along 
universal lines. The sessions were held 
in the evenings, in the spacious Hall of 
the Public Library, which was filled to 
overflowing. Delegates were present 
from the various States and also from 
abroad. Welcome among these was Mr.
E. C. Reed, Secretary of the Esperanto 
Association of N. A., who had been 
sent as delegate of the Washington 
Chamber of Commerce. Speakers of na
tional prominence participated in the 
Conference, among them Professor A. 
V. Williams Jackson, of Columbia Uni
versity; Mr. Benjamin F. Trueblood, 
Secretary of the American Peace So
ciety; Professor Masujiro Honda, Ed
itor of the Oriental Review, New York; 
Mr. Albertus H. Baldwin, Chief, Bureau 
of Manufactures, Department of Com
merce and Labor; Professor Hermann 
Schoenfeld, of George Washington Uni
versity ; Dr. Arnauld Belmont, of Wash
ington, and the Officers of the Society,— 
Mr. William H. Hoar, of New York, 
President; Mirza Ahmed Sohrab, of 
Persia and Washington, Treasurer; and 
Mr. Jos. H. Hannen, of Washington, 
Secretary. The Society is enthusiasti
cally in favor of the Esperanto Move
ment, regarding it as one of the most

i m p o r t a n t  m e a n s  f o r  b r i n g i n g  t h e  w o r l d  
i n t o  c l o s e r  r e l a t i o n s  a l o n g  a l l  l i n e s .

The concluding Session of the Con
ference was rendered particularly inter
esting and memorable by the presence of 
Abdul Baha Abbas, the Center of the 
Bahai Movement, which numbers many 
millions of followers throughout the 
world. Abdul Baha had just reached 
Washington, planning his arrival so as 
to address the Session, and the capacity 
of the Hall was taxed by an audience 
which overflowed into the corridors, rep
resenting probably the largest gathering 
ever assembled in the Library building.

On Thursday, April 23, Abdul Baha 
gave to the writer a special message to 
the Esperantists of America, and 
through them to the associated friends 
of the world. This message was dic
tated in the course of an exceedingly 
busy day, when the venerable leader of 
the Orient, whose friends and followers 
number thousands in the Occident, was 
seated in the Reception Room of Mrs. 
Parsons’ home at 18th and R streets. 
The wonderful countenance of the 
“Servant of God”—the meaning of his 
name, Abdul Baha—was aglow with en
thusiasm as he delivered the following

M E S S A G E :

“ M y  m e s s a g e  i s  t h i s :  T h a t  t o - d a y
t h e  g r e a t e s t  n e e d  o f  t h e  w o r l d  o f  h u 
m a n i t y  i s  f o r  t h e  d i s c o n t i n u a n c e  o f  t h e  
e x i s t e n t  m i s u n d e r s t a n d i n g s  a m o n g s t  n a 
t i o n s ,  a n d  t h a t  c a n  b e  b r o u g h t  a b o u t  
t h r o u g h  t h e  u n i t y  o f  l a n g u a g e .  U n l e s s  
u n i t y  o f  l a n g u a g e s  i s  r e a l i z e d ,  t h e  M o s t  
G r e a t  P e a c e ,  a n d  t h e  U n i t y  o f  t h e
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h u m a n  w o r l d  i n  a  b i n d i n g  m a n n e r ,  c a n  
n o t  b e  a c c o m p l i s h e d  a n d  e s t a b l i s h e d .  
F o r  t h e  f u n c t i o n  o f  l a n g u a g e  i s  t o  p o r 
t r a y  t h e  m y s t e r i e s  a n d  s e c r e t s  o f  t h e  
h u m a n  h e a r t s .  T h e  h e a r t  m a y  b e  l i k e n e d  
u n t o  a  b o x ,  a n d  l a n g u a g e  t o  t h e  k e y .  
W e  c a n  o p e n  t h e  b o x  o n l y  t h r o u g h  t h e  
k e y ,  a n d  o b s e r v e  t h e  g e m s  c o n t a i n e d  in  
t h a t  b o x .  T h e r e f o r e ,  t h i s  q u e s t i o n  o f  
a n  a u x i l i a r y  i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e  i s  o f  
t h e  u t m o s t  i m p o r t a n c e .  M e n  c a n  b e  
t r a i n e d  a n d  e d u c a t e d  i n t e r n a t i o n a l l y  
t h r o u g h  t h i s  l a n g u a g e .  T h e y  c a n  a c 
q u i r e  t h e  e v i d e n c e  o f  p a s t  h i s t o r y  a n d  
a g e s  t h r o u g h  l a n g u a g e .  T h e  s p r e a d  o f  
t h e  k n o w n  f a c t s  o f  t h e  h u m a n  w o r l d  
d e p e n d s  u p o n  l a n g u a g e .  T h e  e x p l a n a 
t i o n  o f  D i v i n e  T e a c h i n g s  c a n  o n l y  b e  
b r o u g h t  a b o u t  t h r o u g h  l a n g u a g e .  B e 
c a u s e  o f  t h e  d i v e r s i t i e s  o f  l a n g u a g e s  a n d  
t h e  l a c k  o f  h u m a n  c o m p r e h e n s i o n  o f  t h e  
l a n g u a g e s  o f  e a c h  o t h e r ’s  n a t i o n a l i t i e s ,  
t h e s e  g l o r i o u s  a i m s  c a n  n o t  b e  r e a l i z e d .  
T h e r e f o r e ,  t h e  v e r y  f o r e m o s t  s e r v i c e  t o  
t h e  w o r l d  o f  m a n  i s  t o  e s t a b l i s h  a n  a u x i l 
i a r y  i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e .  I t  w i l l  b e 
c o m e  t h e  c a u s e  o f  t h e  t r a n q u i l l i t y  o f  t h e  
c o m m o n w e a l t h  o f  m a n .  I t  w i l l  b e c o m e  
t h e  c a u s e  o f  t h e  s p r e a d  o f  s c i e n c e s  a n d  
a r t s  a m o n g s t  t h e  n a t i o n s  o f  t h e  w o r l d .  
I t  w i l l  b e  t h e  c a u s e  o f  t h e  p r o g r e s s  a n d

d e v e l o p m e n t  o f  a l l  t h e  r a c e s .  T h e r e f o r e  
w e  m u s t  w i t h  a l l  o u r  p o w e r s  m a k e  a n  
e f f o r t  s o  t h a t  w e  m a y  e s t a b l i s h  a n  i n t e r 
n a t i o n a l  a u x i l i a r y  l a n g u a g e  a m o n g s t  t h e  
n a t i o n s  a n d  r a c e s  o f  t h e  w o r l d . ”

J o s .  H .  H a n n e n .

M o r e  t h a n  s e v e n t y - f i v e  y e a r s  a g o  i t  
w a s  s a i d  b y  D e  T o c q u e v i l l e  in  h i s  c e l e 
b r a t e d  b o o k  " D e m o c r a c y  i n  A m e r i c a , ” 
t h a t :

'T h e  t i e  o f  l a n g u a g e  i s  p e r h a p s  t h e  
s t r o n g e s t  a n d  t h e  m o s t  d u r a b l e  t h a t  c a n  
u n i t e  m a n k i n d . ”

F o r  t h e  c l o s e r  u n i o n  o f  t h e  E a s t  a n d  
t h e  W e s t  a  c o m m o n  l a n g u a g e  i s  n e e d e d ,  
a n d  t h i s  i s  a v a i l a b l e  i n  E s p e r a n t o ,  w h i c h  
i s  a l r e a d y  i n  a c t i v e  u s e  b y  o v e r  s e v e r a l  
h u n d r e d  t h o u s a n d  p e o p l e  i n  E u r o p e .  I t  
i s  t h e  s i m p l e s t  a n d  y e t  t h e  m o s t  s c i e n t i f i c  
o f  a n y  l a n g u a g e  i n  t h e  w o r l d ,  a n d  c a n  
b e  m o r e  e a s i l y  l e a r n e d  b y  t h e  O r i e n t  
t h a n  a n y  o t h e r  l a n g u a g e  o f  t h e  W e s t ,  
a n d  i t  c a n  a l s o  b e  m o r e  e a s i l y  l e a r n e d  b y  
t h e  W e s t  t h a n  a n y  l a n g u a g e  o f  t h e  
O r i e n t  o r  O c c i d e n t .

W h a t e v e r  m a y  b e  i t s  f u t u r e ,  i t  i s  t h e  
b e s t  b a s i s  f o r  t h e  f i n a l l y  p e r f e c t e d  c o m 
m o n  t o n g u e  a n d  p e n  t h a t  s h a l l  h e l p  t o  
m a k e  t h e  h e a r t s  o f  m e n  a s  o n e .

X .

abiladeto
N T  A Ŭ  n e l o n g e ,  p a r o l a n t e  

k u n  k e l k a j  a m i k o j  p r i  Ia 
e k s t e r o r d i n a r a j  p r o g r e s o j , 
k i u j n  l a  h o m a r o  f a r i s ,  p r e 
c i p e  d u m  j u s  f i n i ĝ i n t a  j a r 

c e n t o ,  m i  r e s u m i s  k o n c i z e  l a  g r a n d a i  n  
o p o r t u n a ĵ o j n ,  k i u j n  t i u j  p r o g r e s o j  a l p o r 
t i s .  L a  e l e k t r o ,  e n  s i a j  d i v e r s a j  a p l i k o j ,  
l a  a ŭ t o m o b i l o ,  l a  a v i a d o ,  k .  t .  p . ,  k a j  l a  
f o n o g r a f o .

M i  c i t a s  e n  l a s t a  v i c o  l a  f o n o g r a f o n ,  
p r i  k i u  n i  d e v a s  p a r o l i  e n  t i u  ĉ i  a r t i k o l e t o  
d e d i ĉ a t a  n u r  a l  e b l a  a p l i k o  d e  t i u  a p a r a t o .

M i  p e n s a s  k e  n e  e s t a s  m a l p r o k s i m a  la  
t e m p o ,  k i a m  n i  p o v o s  u z i  l a  f o n o g r a f o n  
a ŭ  ĝ i a n  s i m u l u l o n  l a  g r a m a f o n o n ,  k ie l  
i l o n  d e  k o r e s p o n d a d o .  L a ŭ  l a  d i r o  d e  
m i a j  a m i k o j ,  o n i  j a m  f a r i s  p r o v o j n  p e r  
t i u  a p a r a t o ,  p l i  m a l p l i  s i m i l a j n  a l  t i o ,  
k i o n  m i  k l a r i g o s ,  s e d  n i  e s t a s  n u r  e n  l a  
k o m e n c o  d e  n o v a  e p o k o ,  k i u  v e r ŝ a j n e

f a r o s  e v o l u c i o n  e n  l a  m e t o d o j  k a j  r i m e 
d o j ,  k i u j n  p o r  k o r e s p o n d i  n i  u z a s .

N i  d e v a s  k o n f e s i ,  k e  r i l a t e  l a  s k r i b a 
d o n  n i  e s t a s  n u n  e n  l a  s a m a  lo k o ,  k i e  n i a j  
p r a p a t r o j  l a  r o m a n o j  t r o v i ĝ i s ,  ŝ a n ĝ u  la  
v a k s a n  t a b u l o n  p e r  p a p e r o ,  k a j  l a  s t i l u 
s o n  p e r  m o d e r n a  p l u m o ,  k a j  ĉ i o  a l i a  
r e s t a s  t u t e  s a m a  k i e l  a n t a ŭ  j a r c e n t o j .  
Ĉ ia m  l a  t e d a  d e v i g o  m e t i  s i n  a n t a ŭ  t a b l o ,  
r e s t i  a p u d  ĝ i  l o n g a j n  m o m e n t o j n ,  k a j  
r i s k i  m a l p l e z u r o n  p r o  t i o ,  k e  l a  p l u m o  n e  
f u n k c i a s  b o n e ,  k e  l a  i n k o  n e  e s t a s  s u f iĉ e  
n i g r a ,  a ŭ  k e  g u t o  d a  ĝ i  m a k u l i s  l a  
b l a n k a n  p u r e c o n  d e  l a  p a p e r o .

F e l i ĉ e ,  v i  p r a k t i k a j  u s o n a n o j  l i v e r i s  a l 
l a  h o m a r o  l a  s k r i b m a ŝ i n o n ,  k i u  s e n p e z i 
g a s  io m ,— n u r  io m ,— l a  e n u i g a n  l a b o r o n  
d e  l a  s k r i b a d o .  S e d  m i a  s i s t e m o  f a r a s  e l 
l a  s k r i b a d o  p l i  d o l ĉ a n  o k u p o n ,  k a j  f o r i 
g a s  l a  m a l p l e z u r o j n  e n  ĝ i  k a ŝ a t a j n .

P o s t  n e l o n g e ,  v i  d e z i r o s  s k r i b i  a l
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a m i k o .  N u ,  f o r  l a  i n k o ! F o r  l a  p a p e r o ! 
N u r  p l a k e t o  d e  f o n o g r a f o  s u f i ĉ o s :  v i  
m e t o s  ĝ i n  s u r  l a  a p a r a t o  k i u n  v i  h a v o s  e n  
v i a  h e j m o , — ĉ a r  l a  g r a n d a  d i s v e n d a d o  
e b l i g o s  k e  e ĉ  n e r i ĉ a  h o m o  p o v o s  h a v i  ĝ i n  
ĉ e  s i ,— d i r o s  a l  v i a  a m i k o  t i o n ,  k i o n  v i  
d e z i r o s ,  k a j  s e n d o s  ĝ i n  k v a z a ŭ  l e t e r o n  
p e r  l a  p o ŝ t o .  A n s t a t a ŭ  r i c e v i  l a  n u r a j n  
l i t e r o j n ,  v i a  a m i k o  r i c e v o s  l a  l e t e r o n  
d e  l a  e s t o n t o ,  k a j  p e r  ĝ i  l i  p o v o s  a ŭ d i  
v i a n  p r o p r a n  v o ĉ o n  k a j  e ĉ  r i m a r k i  ĉ u  
v i  e n  l a  p e r i o d o ,  d u m  k i u  l i  n e  v i d i s  v i n ,  
m a l v a r m u n i ĝ i s  k a j  h a v a s  v o ĉ o n  r a ŭ k a n !

L a  e s p e r a n t i s t o j  ( m i  p a r o l a s  p r o f e t e )  
e s t o s  l a  u n u a j  u z o n t o j  d e  t i u  r i m e d o  d e  
k o r e s p o n d o ,  k a j  l a  k o l e k t a n t o j  d e  p o ŝ t 
k a r t o j  r o n d i r a n t a j  h a v o s  e n  l a  s a m a

p o ŝ t k a r t o  l a  v o ĉ o j n  d e — i t a l a  t e n o r o ,  
r u s a  b a s o ,  k a j  f r a n c a  chant ense!

L a  s o l a  p e r s o n o  e n  l a  m o n d o ,  k i u  n e  
ĝ u o s  l a  r e z u l t o j n  d e  t i u  ĉ i  e l p e n s a ĵ o ,  e s t o s  
n i a  k a r a  M a j s t r o ,  k i u  d e v o s  p a s i g i  t u t a j n  
t a g o j n  a n t a ŭ  l a  p a r o l t u b o  d e  l a  a p a r a t o ,  
s a l u t a n t e  s e n n o m b r a j n  s a m i d e a n o j n ,  k i u j  
p e t o s  d e  l i  “ a ŭ t o v o ĉ o n . ”  S e d  m i  k o n 
s i l a s  a l  l i  e n  t i a  o k a z o ,  k e  l i  p r o v i z u  s in  
p e r  a l i a  a p a r a t o ,  k i u  h a v o s  t r i  a ŭ  k v a r  
p l a k o j n  k u n  l a  k u t i m a j  f o r m u l o j  d e  
s a l u t a d o ,  k i u j  a n s t a t a ŭ  l i  g r a v u r o s  s u r  la  
s e n d o t a n  p l a k a n  l e t e r o n  l a  k o n a t a n  
f r a z e t o n ,  “ A l  l a  n o v a  ĵ u r n a l o  m i  s e n d a s  
m i a n  e n t u z i a s m a n  s a l u t o n ! * ’

J .  B r e m o n  M asgrau , 
Barcelono,  Hispanujo.

A

La Deĵoranto

O
n k l o  A l e x a n d e r  e l v e 

n i s  e l  l a  d o m o  s u r  l a  v e r a n 
d o n  k u n  s i a  t a g ĵ u r n a l o ,  k a ĵ  
e s t i s  ĵ u s  s i d o n t a  s u r  u n u  c l 
l a  b r a k s e ĝ o j n ,  k i a m  t r e  

g r a n d a  a r a n e o ,  t e k s a n t e  s i a n  a r a n e a ĵ o n  
i n t e r  l a  r a m p k r e s k a ĵ o j ,  a l t i r i s  l i a n  a t e n 
o n .

L i  i r i s  p l i  p r o k s i m e n  p o r  r i g a r d i  ĝ i n ,  
k a j  b a l d a ŭ  v o k i s  E d w a r d ,  k i u  e s t i s  l u 
d a n t a  e n  l a  k o r t o :  “ E d ĉ j o ,  v e n u  k a j  v i d u  
t i u n  ĉ i  g r a n d e g a n  a r a n e j o n . ”  ’

“ M i  n e  p o v a s  n u n  v e n i ,  O n k l o  A l ĉ j o , ” 
r e s p o n d i s  E d ĉ j o .  “ M i  n u n  d e ĵ o r a s . ”  

O n k l o  A l ĉ j o  ĉ e s i s  r i g a r d i  l a  a r a n e j o n ,  
k a j  r i g a r d i s  E d ĉ j o n .  L i  h a v i s  s u r  l a  
k a p o  s o l d a t k a p o n  p a p e r a n ,  k a j ,  p o r t a n t e  
s i a n  l u d p a f i l o n ,  e s t i s  s e r i o z e  m a r ŝ a n t a  
t i e n  k a j  r e e n  a n t a ŭ  s i a  t e n d o ,  k i u  s t a r i s  
s u b  g r a n d a  a r b o .  L i a  f r a t o  V i l ĉ j o  k a j  
d u  a ŭ  t r i  a l i a j  k n a b o j  e s t i s  e n  a p u d a  
k a m p o ,  r a j d a n t e  s u r  b a s t o n o j  k v a z a ŭ  s u r  
ĉ e v a l o j  k a j  s v i n g a n t e  l i g n a j n  g l a v o j n .  
E b l e  e s t i s  o k a z a n t a  b a t a l o ,  k v a n k a m  la  
b o v i n o j ,  m a ĉ a n t e  s i a j n  m a ĉ e ĵ o j n  s u b  la  
a r b o j ,  n e  ŝ a j n i s  e s t i  t i m i g i t a j .

“ K i o n  v i  f a r a s ? ”  d e m a n d i s  O n k l o  
A l ĉ j o .

“ M i  d e ĵ o r a s  k i e l  g a r d o s t a r a n t o , ”  d i r i s  
E d ĉ j o .

“ Ĉ u  v i  n e  p o v a s  v e n i  ĉ i  t i e n  m i n u t o n  s e  
m i  g a r d o s  l a  t e n d o n ? ”

“ T u t e  n e ! ”  d e c i d e  r e s p o n d i s  E d ĉ j o .  
“ S o l d a t o j  n e  r a j t a s  f o r i r i  e ĉ  s e k u n d o n  
k i a m  i l i  e s t a s  d e j o r a n t a j . ”

“ N u ,  n u ! ”  d i r i s  O n k l o  A l ĉ j o ,  ŝ a j n e  
t r e  a m u z a t a ,  d u m  l i  r e e  s i d i ĝ i s  k a j  a t e n t i s  
s i a n  ĵ u r n a l o n .

A n t a ŭ  l a  f i n o  d e  l a  p o s t t a g m e z o ,  k i a m  
l a  t e n d o  e s t i s  f o r l a s i t a  k a j  l a  k n a b o j  e s t i s  
l u d a n t a j  i o n  a l i a n  ĉ e  a l i a  f l a n k o  d e  l a  
d o m o ,  l a  p a t r i n o  d e  E d ĉ j o  v e n i s  e l  l a  
k u i r e j o ,  s u r  l a  p o r t i k o n ,  p o r t a n t e  m a l 
g r a n d a n  k o r b o n .

S i  r a p i d e  r i g a r d i s  ĉ i r k a ŭ e n ,  k a j  t i a m  
v o k i s :  “ E d ĉ j o ,  k i e  v i  e s t a s ? ”

“ T i e  ĉ i ,  p a n j o , ”  l i  e k k r i i s ,  k u r e g a n t e  
ĉ i r k a ŭ  l a  f l a n k o  d e  l a  d o m o  k a j  a l  l a  
ŝ t u p a r o .

“ M i  d e z i r a s  k e  v i  i r u  a l  l a  b u t i k o  p o r  
a ĉ e t i  d u  f u n t o j n  d a  s u k e r o  k a j  d u o n f u n -  
t o n  d a  s e k v i n b e r o j , ”  d i r i s  l i a  p a t r i n o ,  
d o n a n t e  a l  li l a  k o r b o n  k a j  i o m  d a  m o n o : 
“ N e  r e s t u  l o n g a n  t e m p o n ,  m i  f a r a s  io n  
b o n a n  p o r  l a  v e s p e r m a n ĝ o  k a j  m i  b e z o n a s  
t i u j n  ĉ i  a ĵ o j n  k i e l  e b l e  p l e j  b a l d a ŭ .

Ĉ i r k a ŭ  d e k  m i n u t o j n  p o s t  k i a m  E d ĉ j o  
f o r i r i s ,  O n k l o  A l ĉ j o  e k i r i s  a l  l a  p o ŝ t -  
o f i c e jo .  K i a m  l i  a l v e n i s  a l  l a  m a l g r a n d a  
r i v e r e t o ,  k i u n  li  d e v i s  t r a n s i r i  p o r  a lv e n i  
a l  l a  v i l a ĝ o ,  l i  v i d i s  E d ĉ j o n  s t a r a n t a  s u r  
l a  p o n t o ,  ĵ e t a n t a  ŝ t o n e t o j n  e n  l a  a k v o n .

“ H o ,  E d ĉ j o ! ”  l i  d i r i s ,  “ M i  s u p o z i s  k e  
v i  d e ĵ o r a s ! ”

“ N e ,  O n k l o , ”  r e s p o n d i s  l a  k n a b o ,  
r i g a r d i n t e  l i n  k u n  s u r p r i z o ,  “ N i  n e  l u d a s  
s o l d a t o n  n u n .  P a n j o  s e n d i s  m i n  j e  
k o m i s i o . ”

“ ĉ u  ŝ i  s e n d i s  v i n  ĉ i  t i e n  p o r  k e  v i  ĵ e t u  
ŝ t o n e t o j n  e n  l a  r i v e r e t o n ? ”
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“ N e ,  ŝ i  s e n d i s  m i n  a l  l a  b u t i k o . ”
“ M i  p e n s a s  k e  m i  a ŭ d i s  ŝ i n  d o n a n t a  a l  

v i  k o m i s i o n ,  k i u  d e v a s  e s t i  t u j  f a r i t a ;  
k a j ,  s c i a n t e  k e  v i  e s t a s  b o n a  s o l d a t o ,  k i u n  
o n i  n e  p o v a s  e ĉ  m o m e n t o n  f o r t e n t i  d e  la  
d e j o r a ĵ o ,  m i  m i r a s  i o m ,  k i a m  m i  v i d a s  
v i n  s t a r a n t a  t i e  ĉ i ! * ’ k a j  O n k l o  A l e j o  
m e d i t e m e  f r o t i s  s i a j n  v a n g h a r o j n  k a j  
s u l k i g i s  l a  b r o v o j n ,  k v a z a ŭ  li  p e n a s  
e l s t u d i  l a  a f e r o n .

E d ĉ j o  k u n  k o n f u z i t a  e s p r i m o  r i g a r d i s  
l a  v i z a ĝ o n  d e  s i a  o n k l o  m o m e n t o n  a ŭ  p l i  
l o n g e ,  k a j  t i a m  t u r n i n t e  s i n  a l  l a  v i l a ĝ o ,  
t u j  r a p i d i s  t i e n .

O n k l o  A l e j o  s t a r i s  s u r  l a  p e r o n o  d e  la  
p o ŝ t o f i c e j o ,  l e g a n t e  l e t e r o n ,  k i a m  l i  e k 
v i d i s  E d ĉ j o n  e l v e n a n t a  e l  l a  s p i c v e n d e j o  
k u n  s i a  k o r b o ,  k a j  r a p i d e  m a r ŝ a n t a  h e j -  
m e n .  K e l k a j  k n a b o j  ĉ e  l a  a l i a  f l a n k o  d e  
l a  s t r a t o  a n k a ŭ  e k v i d i s  l i n ,  k a j ,  k u r a n t e  
t i e n ,  ĉ i r k a ŭ i s  l i n ,  e v i d e n t e  d e z i r a n t e  l in  
r e s t i g i  k u n  s i  i o m e t e  d e  t e m p o .  S e d  li, 
k v a n k a m  t r e  b o n h u m o r e ,  r i f u z i s  i l i a n  
i n v i t o n  k a j  d a ŭ r i s  s i a n  v o j o n .  L i  k o m 
p r e n i s  k e  l i  “ d e j o r a s . ,,

El la angla tradukis
A n n  E .  B ea t t y .

La Kudrilo
D e  M a x  H o f f m a n n

A L A ,  d e l i k a t a  k n a b o  l i  e s t i s ,  
k u n  g r a n d a j  r e v e m a j  o k u l o j ,  
s i l e n t a  k a j  n e b a b i l e m a .  K a j  
ĉ a r  l i  n e  s i m i l i s  l a  a l i a j n ,  
l i  d e v i s  e n  l a  l e r n e j o  k a j  
p o s t e  e n  l a  v i v o  s u f e r i  m u l 

t a j n  d o l o r o j n  d e  k u n u l o j  k a j  k o l e g o j ,  
k i u j  l i n  m o k i s  k a j  n o m i s  ^ p r a k t i k u l o .  
N e n i o n  l i  p o v i s  f a r i  p l a ĉ e  a l  l a  h o m o j ,  
ĉ a r  l i a j  p e n s o j  l o ĝ i s  e n  l a  d i v e r s k o l o r a  
r e g n o  d e  l a  f a n t a z i o ,  k a j  r e v e m a  e s t i s  l i a  
a n i m o .  T a m e n  ĉ i o  e s t i s  e n f e r m i t a  e n  l i a  
b r u s t o ,  k a j  n e n i u  d i v e n i s  l a  s e n l i m a j n  
a n i m a j n  t r e z o r o j n ,  k i u j  e n  l i  d o r m e t a d i s ,  
k a ŝ a t a j  a l  l a  h o m o j  k a j  n e  k o n a t a j  d e  l i  
m e m .

P r o m e n a n t e  e n  l a  p a r k o  d e  s i a  n a s k u r 
b o ,  u n u f o j e  j e  b e l e g a  p r i n t e m p a  t a g o ,  li 
t r o v i s  e n  l a  h e r b o ,  t u t e  ĉ i r k a ŭ i t a n  d e  
k r i s t a l a j  r o s g u t o j ,  m a l d i k a n ,  m a l p r o k s i 
m o n  b r i l a n t a n  k u d r i l o n .  N e o r d i n a r a  
k u d r i l o  ĝ i  ŝ a j n i s  e s t i ;  ĝ i  b r i l i s  j e  ĉ i u j  
ĉ i e l a r k a j  k o l o r o j ,  m a l d i k a  k a j  f l e k s e b l a  
k i e l  h a r e t o ,  t a m e n  n e r o m p e b l a .  M a g i a  
ĉ a r m o  ŝ a j n i s  e l i r i  e l  ĝ i  k a j  s u r g l u i  l i n ,  
t i a l  p o s t  l o n g t e m p a  a d m i r a d o  l i  ĝ i n  f i k s i s  
e n  s i a n  v e s t o n .

L a  k u d r i l o  p o s e d i s  s e k r e t a j n  p o v o j n .  
C i  e k m o v i ĝ i s ,  n e  r i m a r k i t e  ĝ i  g l i t i s  a l  l i a  
b r u s t o  k a j  e n i r i s  ĝ u s t e  ĉ e  l a  l o k o ,  k i e  
b a t i s  l i a  k o r o .  L i  e f e k t i v e  s e n t i s  s t r a n 
g a n  p r o f u n d a n  d o l o r o n ,  k i a m  ĝ i  t r a f i s  la  
k o r o n ,  s e d  m a l g r a ŭ  t i o  l i  s e n t i s  s i n  t i e l  
l i b e r a ,  t i e l  i n s p i r i t a ,  k e  l i  n e  a t e n t i s  t i o n .

L i  p l i g r a n d i ĝ i s ,  k a j  d u m  li  k r e s k i s  l i  
p l i  k a j  p l i  s e n t i s  k e  l i a  t u t a  i n t e r n a  
m o n d o  s i n  e l p u ŝ i s  e k s t e r e n ,  k a j  p e r  f a c i l e  
f l u a n t a j  v o r t o j  l i  p o v i s  g l o r i  l a  b e l e c o n ,  
l a  v i v o n  k a j  l a  n a t u r o n .  T i a l  l i  e k s i d i s  
ĉ e  l a  s k r i b t a b l o  k a j  s k r i b i s  k a j  s k r i b i s ;  
b a l d a ŭ  l a  f a m o  p r i  l i a  a r t o  a l v e n i s  a l  
h o m o j ,  k a j  t r a  l a  t u t a  l a n d o  li  g a j n i s  
f a m o n  k i e l  p o e t o  i n s p i r i t a  d e  D io .

L a  k u d r i l o n  l i  e s t i s  f o r g e s i n t a .  N e  
t r o v i n t e  ĝ i n ,  l i  k r e d i s  k e  l i  ĝ i n  j a m  p e r 
d i s ;  k a j  n e  s c i i s  k e  l a  p i k a  d o l o r o ,  k i u n  
li  k e l k f o j e  s e n t i s  e n  l a  k o r o ,  n a s k i ĝ i s  d e  
l a  k u d r i l o ,  k i u  ĉ i a m  p l i  p r o f u n d e  i n t e r 
a n  p e n e t r a d i s .  S e d  j u  p l i  p r o f u n d e  ĝ i  
e n i r i s ,  d e s  p l i  b e l a j  k a j  m o n d v e n k a n t a j  
f a r i ĝ i s  l i a j  v e r k o j .  L a  p l e j  s e k r e t a j  p e n 
s o j  d e  b o n u l o j  s i n  m a l k a ŝ i s  a l  l i ; l a  f e l i 
ĉ o j  d e  p a r a d i z o  e s t i s  d e  l i a  a k r a  v i d o  
k o n a t a j ; k a j  e s t i s  m a l f e r m i t a j  l a  p o r 
d o j  d e  i n f e r o ,  ĉ e  l a  l i p o j  d e  g e j u n u l o j  
s o n a d i s  l i a j  k a n t o j ,  k a j  v i r o j  k a j  v i r i n o j  
k i u j  j a m  s p e r t i s  l a  v i v o n  v o l o n t e  a ŭ s k u l 
t i s  l i a j n  p e n s o p l e n a  j  n  v o r t o j n .

P l i  k a j  p l i  p r o f u n d e  e n p e n e t r i s  la  
k u d r i l o ,  ĝ i s  k i a m  u n u  t a g o n  g i  e s t i s  t u t e  
t r a b o r i n t a  l a  k o r o n .  K a j  l a  p o e t o  m o r t i s .

T i a m  ĉ i e  o n i  l a ŭ d i s  l i n ; a n k a ŭ  o k a z i s  
l e r t a j  p a r o l a d o j  k a j  k l e r a j  n e k r o l o g a j .  
S e d  n e n i u  s c i i s  p r i  l a  k u d r i l o ,  k i u n  li  
e s t i s  p o r t i n t a  e n  l a  k o r o .

El la germana tradukis
C e l ia  D o e r n e r .



Amo Nekonata
IO estis en la komenco.

Antaŭ ol Dio kreis Ia 
homojn, estis kreinta Dio 
aron da perfektaj spiritoj, 
kiuj per amo ekzistu, kiuj 

per amo vivadu kaj ĝuu.
Sed, eĉ tiam, vi ne kredu ke estis amo 

sola kaj tute pura, ne; sed malpurigis ĝin 
ero el malbona pasio, kiu jam estis antaŭ 
ol lumo, kaj suno, kaj steloj, kaj mondo 
kaj homoj ekzistis.

Kaj tiu ero el malbona pasio ĝibiĝis en 
la ĉefan perfektan spiriton, fariĝis envio, 
kaj la grandan enviulon baldaŭ sekvis 
amaso da enviuletoj humilaj, kiuj deloge 
trenataj de la superrego perfida de ilia 
estro, lin akompanis en la celo detronigi 
sian antaŭe amatan Sinjoron.

Sed, venkite, ili estis de plej alta gloro 
deĵetataj en la plej profundan, malluman 
abismon, kaj estis senigataj eĉ je la kom
preno pri amo.

Kai poste estis kreataj homoj sur la 
tero.

Inter la sekvantaro de la malbona an
ĝelo troviĝis anĝelo tre humila, kiu vane 
plendis poste pro sia nekonata senkonscie 
perfida agado; ĉar tiu malfeliĉa eternulo 
aŭdis iam pri amo viviganta la homaron.

Okazis tio kiam estis kreitaj la homoj, 
ĉar ili tiel laŭte kriegis kaj bruis tenante 
ĉiam en la buŝo la vorton “amo;” kaj 
tiom ili bruegis kaj kriis, ke ilia vanta 
reklamo vastigante malsupren kaj su
pren, dekstren, maldekstren kaj al ĉiuj 
direktoj, fine atingis la profundan abis
mon.

Pro tio la humila diablo aŭdis pri amo 
viviganta la homaron, kaj por koni ĝin 
konstante baraktis kaj plendis.

SUMMER
Your club takes a recess because of the 

warm weather, doesn't it? Then you can 
put in the extra time in a pleasurable 
way, with Esperanto still as the medium. 
You can improve your linguistic style, 
entertain yourself, and impress those 
common ordinary mortals who have to 
read mere English novels! Everybody 
wants to read the Faraono, you know. 
You might read that next month. 'Hiere 
arc enough books of the Bible translated 
to keep you busy for a while. Have you

Sed en lia restejo liaj kunuloj, ne 
konantaj amon, kiel li, tute ne povis al h 
klarigi la aferon. Kaj la penado de la 
de plej alte falinta spirito ŝajnis esti 
senlima, ĝis kiam li kredis limon trovi, 
ŝtelforlasante foje siajn kunulojn kaj 
venante sur la teron.

Li, eternulo, pasigis do sur la tero mo
menton da jarcentoj kaj vidis dum sia 
surterresto multajn generaciojn, kiuj 
unu alian sin rapide pelis for.

“Kaj jen estas larmoj de prematoj, kaj 
ne ekzistas por ili konsolanto; kaj per
forteco de la mano de iliaj premantoj, 
kaj ne ekzistas por ili konsolanto.”

Kaj li vidis grandan amason da miz
eruloj plorantan en mezo de sklaveco kaj 
penado, li vidis heroojn kaj reĝojn, li 
vidis homojn, kiuj pacigas per paco; 
homojn, kiuj per teruraj armiloj pre
tendas pacigi la popolojn; ankaŭ homojn 
diversmaniere celantajn la veron li vidis; 
kaj li trovis estaĵojn tiel riĉaĵavidajn, ke 
ili por atingi monerojn premas kaj morti
gas similulojn; kaj fine li vidis homojn, 
kiuj nobligas amon, kaj homojn tra kies 
putra spiro eĉ amo malindiĝas. Kaj ĉiu; 
kriadis, ĉiuj bruegis, kaj la klopodo de 
ĉiuj, miksita kun la klopodo de 1’Uni- 
verso, daŭrigadis en eble harmonia kun
fluo la vivantan maŝinon de la mondo.

Kaj pro konfuzo li restis nenion 
sciante, kaj liaj suferoj ne havis limon, 
pro tio ke li ne povis kompreni ĉu Amo 
aŭ Malamo la homaron vivigas. Kaj en 
la plej profunda kavaĵo de sia loĝejo li 
restis malĝoja, tre malĝoja, ĉar tian 
aferon la kunuloj al li ne povis klarigi.

Josep Anglada P rio,
Barcelono, Hispanujo.

READING?
read all the works of Zamenhof? Have 
you kept up with the new books in the 
Internacia Biblioteko Esperanta? Have 
you ever checked that selected list in the 
back of Amerika Esperantisto, and 
then the Book Reviews of each issue, to 
see just what proportion of the Interna
tional Literature you have read? 
Wouldn't it be a good idea for you to do 
that right away, and pick out some new 
things to order the next time you get 
near a pen and ink?



Book Reviews
H ungaraj Rakontoj, by Ferenc 

Herczeg. Translated by A. Panajott. 
(No. 21 of the Esperanta Biblioteko In
ternacia.) 47 pages. IO cents.

Among the volumes of national tales 
in the E. B. I. series this collection is 
one of the most charming. It contains 
four short stories full of human interest, 
preceded by a four-page sketch of Hun
garia n literature. The delineation of 
various types of character is delightful 
and the author is not lacking in a fine 
sense of humor. The translation is so 
excellent that the reader forgets that he 
is reading in other than his own lan
guage. These little tales are certainly a 
happy introduction to Hungarian litera
ture and leave behind them a strong de
sire for more of the same sort.

Fa N igra Galero, by Wilhelm Raabe. 
Translated from the German by Dr. 
piiii. Fritz Wicke. 84 pages. 35 cents.

Mechanically, this little book is notice
able for its large, clear type, excellent 
presswork, paper and substantial bind
ing. It is a story of the Netherlands at 
the end of the sixteenth century and 
through the exciting and somewhat san
guinary tale runs the romance of Myga 
van Burgen and Jan Norris, which re
lieves it in a measure of its somber na
ture. The frequent reversal of subject 
and predicate requires rather close at
tention on the part of the reader and 
serves to emphasize the saving grace 
and utility of the much discussed and 
much abused accusative. The Espe
ranto is good and there are few minor 
press errors, the vocabulary is simple, 
and awkward word-building is con
spicuous by its absence.

Kulturceladoj de la Nuntempo, by 
Prof. Dr. Aug. Ford. Translated (with 
special permission of the author) by Dr. 
Fr. Uhlmann. 51 pages. 35 cents.

A brief review of the intellectual 
progress of mankind during the nine
teenth century, with an endeavor to 
point out the path to be followed by the 
race in its continued advance. It is to 
be recommended for advanced esperan- 
tists who are desirous of meeting with

new words, technical and scientific. The 
name of the author, a very prominent 
Swiss scientist, is to be noted with the 
more interest since Dr. Ford has ex
pressed himself as a warm sympathizer 
with Esperanto. The book should be 
added to many Esperanto libraries.

Maja Nokto aŭ la Droninto, by 
Gogol. Translated by Romano Frenckell. 
35 pages. 15 cents.

Another story by the Russian writer, 
author of La Revizoro (translated by 
Zamenhof) and Portreto (translated by 
Fiŝer). The translator of this story is 
already known to esperantists, and his 
work here is worth careful reading, al
though the story selected has not such 
intrinsic interest as might be desired.

Parizina, by Byron. Translated from 
English by Dr. Venancio da Silva, of 
Rio de Janeiro. 2 1 pages. 1 5  cents.

A prose translation, readable enough 
in spite of a few irregularities, if one 
cares for accounts of romance resulting 
in sanguinary punishment.

Resumo de la K urso pri T eologio, 
by Le Clement de St. Marcq. Translated 
by A. Stas. 32 pages. 8 cents.

This little book, translated by the sec
retary of the organization “Esperanta 
Psikistaj,” gives briefly the general out
lines of “priskriba teologio” and “prak
tika teologio.”

P rimo Manuale de la L ingua A us
iliaria E speranto. 32 pages. 5 cents.

A propaganda booklet, with pretty 
good vocabulary, published by the Ital
ian Esperanto Association. This is the 
kind of material to keep supplied with 
for the purpose of giving it to all Ital
ians of your acquaintance.

I nternacia Kresto m a tio , collected 
by Ajspurit. 48 pages. 15 cents.

A collection of anecdotes, poems and 
translations from various languages, 
with a vocabulary in six languages, ar
ranged in a system that is at least 
unique.
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Gvidfolio tra E lberfeld (IO pages), by S-ino Diou-Trouillon. 11 pages. 8 

Gvidfolio tra P raha (4 pages), and cents.
Spa (4 pages anci cover), among the a  concise summary of the essential 
leaflet guides in Esperanto lately re- principles of theosophic teachings, by 
ceived. The usual cost of such leaflet one Qf the most energetic Esperanto- 
is a respond coupon. v propagandistis in Southern France.

Kvina I nternacia Kongreso por la 
P libonigado de la Sorto de la Blindu
loj. 8  pages. IO cents.

The report of Dr. Dor as to whether 
the use of Esperanto for a universal lan
guage among the blind is advisable and 
useful.

E sperantaj Kantoj laŭ Konataj 
Arioj, by A. B. Deans. Words and 
music. 2 0  cents.

The Esperanto versions to fit well- 
known music. Just the thing for which 
you have been looking, whether you are 
a musician or an amateur.

L a Senlaca S inofero, by Roksano. 
28 pages. 2 0  cents.

An original story by a well-known 
writer, Johanino Flourens, of France, 
whose pseudonym is perhaps better 
known than her real name. This story 
was given a first prize by the Belga Es
perantisto, in the literary contest held in 
connection with the Seventh Interna
tional Esperanto Congress last summer.

E speranta P sikistaro. Published 
under the supervision of the Belgian 
spiritualist federation. 80 pages.

A collection of essays by various 
persons, together with general informa
tion of such nature as will interest the 
reader along such lines.

Raporto pri la Sub kongreso de E s- 
peranto-Psikistaro. Published under 
the supervision of the Belgian spiritualist 
federation. 7 pages. To be obtained 
free from “Sekretario de Esperanta 
Psikistaro, rue Appelmans 26 Antwerp.”

This booklet, as well as the preceding, 
will no doubt interest more than a few 
among the readers of A merika E spe
rantisto.

O ficiala Resumo de la T eosofo 
Doktrino. Translated from the French

Cours Elementa ire pour apprendre 
L'Esperanto sans professeur, by Mme. 
Fauvart-Bastoul. 143 pages. 45 cents.

A new and well-recommended text
book for those who wish to learn Espe
ranto with French rather than English 
text-books.

La V erda Kakatuo, by Arthur 
Schnitzler. Translated by Joh. Schro
der. 65 pages. 50 cents.

A one-act burlesque, dealing with af
fairs of the time of the French revolu
tion, written by an Austrian dramatist, 
and produced in Vienna. It is, how
ever, made up mostly of the unattractive 
conversation of frequenters of a Paris 
wine-shop, and will not particularly ap
peal to modern x\merican readers.

Deziro de la D iakono, by Sergio 
Marios. Translated by Anatolo Kofu 
With portrait of the translator. 16 
pages. 1 2  cents.

A short story translated from the U- 
krainian language, the first contribution, 
so far as we know, to the world-literature 
from this language. The story is not in 
any way striking, but, partly because of 
the very attractive frontispiece, full- 
length picture, in national costume, the 
book is well worth having in one’s pos
session.

CONGRESS STAMPS
Use the beautiful stamps of the Eighth 

Esperanto Congress on all your en
velopes. The stamps are most artistically 
designed, published by the committee in 
Krakow, and for sale by the American 
Esperantist Company, Washington, D.
C. Price 25 cents for one hundred 
stamps postpaid.



Book Department
Prices given are net. W hen postage is given after net price, this amount must be in

cluded in remittance. Terms, cash with order. No exchange on local checks. One-cent stamps 
accepted for small amounts. Address all letters and make all remittances payable to AM ER
ICAN E S P E R A N T IS T  CO., W A SH IN G TO N , D. C.

TEXT BOOKS

(T o  secretaries of Esperanto Clubs, to O r
ganizers and Agents, the American Esperanto 
Book will be sold a t a discount of 25% if 
five or more copies are purchased a t one time. 
Clubs and classes using other text-books, 
whether in English or other language, will be 
allowed a discount when a  number of the 
same book is ordered a t one time. Amount 
of discount varies with the book and quan
tity desired, and will be stated upon request 
giving this information.)
A M E R I C A N  E S P E R A N T O  B O O K , A rthur 

Baker, cloth ***1.00.
C O M P L E T E  G R A M M A R  OF E S P E R A N 

TO,  Ivy K elerm an, A. M., Ph. D., cloth 
**1.25.

E SPE R A N T O  A T  A GLANCE, Privat, pa
per $.15.

E SPE R A N T O  IN  F IF T Y  LESSO N S, Ed
mond Privat, cloth *.50.

E SPE R A N T O  FO R  T H E  EN G LISH , 
Franks & Bullen, cloth *.50.

E SPE R A N T O  SELF-TA U G H T, Wm. Mann, 
cloth *.50.

I N T R O D U C T IO N  T O  E S P E R A N T O , A r
thur Baker, **.08, dozen **.60.

L A  E S P E R A N T A  K U N U L O ,  J. W. Wood,
* 25

L E S S O N S  I N  E S P E R A N T O , Geo. W. Bul
len, paper *25.

S T U D E N T S  C O M P L E T E  T E X T -B O O K ,  
J. C. O’Connor, cloth *.50.

T H E  E S P E R A N T O  T E A C H E R ,  Helen Fry- 
er, paper **.20.

DICTIONARIES

E S P E R A N T O - E N G L I S H ,  Motteau, boards 
**.60, postage .05.

E N G L IS H -E S P E R A N T O ,  Hayes and O’Con
nor, boards **.60, postage .05.

EN G LISH -ESPER A N TO , J. Rhodes, 600 
pages, cloth *€.00.

V O R T A R O  D E  E S P E R A N T O ,  Kabe, cloth 
*1 .10, postage .10.

P L E N A  V O R T A R O ,  Esperanto-Esperanto 
kaj Esperanto-Franca, E. Boirac, 2 vois., 
paper, each volume *1.15, postage .09; 
supplement *.40, postage .05; both vol
umes and supplement bound together 
*3.50, postage .23.

E N C IK L O P E D IA  V O R T A R E T O  E S P E R 
A N T A ,  Ch. Verax, bound *1.65, postage 
.15.

G EN ER A L LITERA TU R E
A .. .B . . .C . . .  (O rzesko), Endcr, *15, post

age .02.
ADVOKATO PA T E L IN  (Brueys, Pala- 

p ra t) , Evrot, *.20, postage .02.
A LADIN aŭ LA M IRIN D A  LAM PO, Cox, 

* 16 , postage .02.

A LICIO  EN M IRLA N D O  (C arro ll), Kear
ney, paper, .30, cloth .70, postage .05.

AMA B ILETO  (Balucki), Ender, .15.
A N G L A  L IN G V O  S E N  P R O F E S O R O  (Ber

nard ), Moch, *.27, postage .03.
A S P  A Z I O  ( S vj e n jo v s k i ) ,  L. Zamenhof, 

*.65, postage .07.
L ’A V A R U L O  (M oliere), Meyer, *20, post

age .03.
A V E  P A T R I A ,  M O R I T U R I  T E  S  A T U 

T A N  T  (Reym ont), Dr. Leono Zamenhof, 
.12, postage .02.

L A  B A R B IR O  D E  S E V I L L A  aŭ la Sene
fika Antaŭzorgo (Beaum archais), Meyer, 
* 28, postage .02.

L A  B A T A L O  DE U  V IV O  (D ickens), Za
menhof, paper *30, postage .03, bound 
*.60, postage .04.

BILDOLIBRO SEN  BILD O J (A ndersen), 
Lederer, bound .30, postage .03.

B L I N D A  R O Z O  (Conscience), Van Meike- 
beke, .30, postage .04.

B R A Z IL IO ,  Backheuser, .35, postage .04.
BUKEDO,  Charles Lambert, 157 pages, 

paper *55, postage .05.
C IK A D O  CE F O R M IK O J  (Labiche and 

Legouve), Chaumont Esperanto group, 
*.18, postage .02.

“CO N SILIU M  FA C U LTA TIS” (F redro), 
Grabowski, *28, .02.

LA DEVO (E rnest Naville), Rene de Saus- 
sure, *.48, postage .02.

D IV E R S A Ĵ O J  (Rosny, L em aire, de Mais
tre ) , Lallemant and Beau, **.40, postage
.05.

D O N  J U A N  (M oliere), Boirac, *40, postage 
.03.

DR. JEK Y LL kaj SRO. H Y D E (Stevenson), 
M orrison and Mann, *.35, postage .05.

EDZIGA FE ST O  EN K A PR I (H eyse), 
Meier, *35, postage .03.

E K Z E R C A R O  oi Dr. Zamenhof, with key 
by J. Rhodes, paper, *35.

E L E K T I T A J  F A B E L O J  (G rim m ), Kabe, 
*.50, postage .05.

E L E K T I T A J  F A B L O J  (la  Fontaine), Vail
lant, **.22, postage .03.

E L E K T IT A J PO EM O J (Petofi), Fuchs, *20, 
postage .02.

EN FU M EJO  DE L’ O PIO  (Reym ont),
Kabe, .15, postage .02.

E N  M A L L IB E R E J O  (C irikov), Kabe, **.12, 
postage .02.

E N  R U SU JO  P E R  E S P E R A N T O ,  A. Ri- 
vier, *.40, postage .05.

E N  S V I S L A N D O  (various Swiss authors). 
Ramo, *.95, postage .10.

B N E I  DO  (V irgil), Vallienne, *85, postage 
.05.

E S P E R A N T A  S I N T A K S O ,  P. Fruictier, 
paper ***.40, postage .05.

E S P E R A N T A J  PR O ZA JO J,  various authors, 
paper **.70, postage .05.
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E S P E R A N T I S T A  K A N T A R O ,  Meier, *.30, 
postage .03.

ESPE R A N T O -K A N T A R O , .10, postage .Ol.
EV A N G ELIO  LAO SA N K TA  JO H A N O , 

Lowell, Grinstead & Anderson, *.08, post
a le  .Ol.

EV A N G ELIO  SA N K TA  M ATEO, Mielk & 
Stephen, **.15, postage .03.

L A  F A R A O N O  (B. P ru s), Dr. K. Bein 
(“Kabe”)» paper, 3 vois., each **.60, post
age each .10; H alf morocco, complete in 
two volumes *4.00, postage .25.

FA TA LA  ŜULDO (L. D alsace), E. Ferter- 
Cense, *.90, postage, .10.

FO L IO J DE LA V IV O  (S. Rusinol), A. 
Sabadelo *.30, postage .03.

FO R M O R TIN TA  D ELSU N O  (Verm an- 
dcre), Van Schoor, *.70, postage .05.

F R A Z A R O , H enri de Coppet, *30, postage 
.03.

FREN EZO , Pujula, *28, postage .02.
F U N D A M E N T A  K R E S T O M A T I O  de la 

lingvo Esperanto, edited by Dr. Zamen
hof, paper **1.00, bound *1.40, postage .10.

LA GASTO, Sino. Valliennc, *.15, postage, 
.02 .

G E N E ZO ,  Dr. Zamenhof, *52, postage .08.
GEORGO D A N  D I N  (M oliere), Zamenhof, 

*.35, postage *.03.
G U STA F VASA, Schmidt, *45, postage .05.
GIS L A  R E V ID O , Noble, dozen, postpaid, 

**.50, single copy .05.
H A M L E T O , Regido de Donaĵo (Shakes

peare), Zamenhof, *.50, postage .05.
H IM N A RO , Butler, *16, postage .03.
I  F I  G E N  IO E N  T A U R ID O  (G oethe), Za

menhof, **.60, postage .05.
I M  E N  LAG O  (Theodor S torm ), A lfred Ba

der, *.20, postage .02.
I N T E R N A C I A  K R E S T O M A T I O , Kabe, pa

per *.35, postage .05.
I N T E R N A T I O N A L  L A N G U A G E , past, 

present and future, Dr. W . J. Clark, *1.00,
postage .05.

L A  I N T E R R O M P I T A  K A N T O  (E. Orzes- 
ko), Kabe, *.20, postage .02.

K  A  A T  J E  (Spaak, Van der Biest, **.70, post
age .05.

LA KARAVANO (H auff), Eggleston, .30,
postage .03.

K A R M E N  (M erim ee), S. Meyer, *30, post
age .05.

K I E L  P L A C A S  A L  V I  (Shakespeare), Kel- 
lerman, paper ***.50, flexible green leather 
***1.00, postage .05.

L A  K O L O M B A  P R E M IO  (D um as), Papot, 
***.20.

K O M E R C A J  L E T E R O J ,  P. Berthelot & Ch. 
Lambert, *.15, postage .02.
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bovvski, *.55, postage .05.
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*.40, postage .06.
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age .10 .
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liĉo (Lessing), Reinking, *.40, postage .05.

M IST E R O  DE DOLORO (G ual), Pujula, 
**.55, postage .05.

M IST E R O J DE AMO, Nadina Kolovrat, 
with portrait, .30, postage .04.

LA M O N A Ĥ EJO  CE SEN D O M IR  (Grill- 
parzer), Meier, .30, postage .02.

L A  M O P S O  DE L I A  O N K L O ,  Chase, ***.20.
M ORALA ED U K A D O  de la popola infano, 

Baronino de Menil, .28, postage .02.
M O R ITU R I V O S SA L U T A N T  (P apazian),

Davidov, .12, postage .01.
NAO H IS T O R IO J PR I L ' A U TO R ITA TO  

( “M ultatuli” ) ,  J. L. Brunijn, *.18 , post
age .01.

PAĜOJ E L  L A  F L A N D R A  L I T E R A T U R O ,  
*40, postage, .05.

P A T R I N O  A N S E R I N O ,  Stoner, **.25, post
age .02.

P A T R O J  K A J  F IL O J  (T urgenev), Kabe, 
**.70, postage .05.

P O L A  A N T O L O G IO ,  Kabe. *.55, postage, .05.
PO LIG LO TA  V A D E M ECUM  DE IN T E R 

NA CIA  FARM ACIO. Celestin Rousseau,
1 .80, postage .20.

L A  P R E D I K A N T O ,  Dr. Zamenhof, *.20. 
postage .03.

PR E D IK O  SUR LA M ONTO, John Bever
idge, *.06, postage Ol.

PR I A PE N D IC IT O  (M orris), Besemer, .10
postpaid.

PRO G RESA D O  D E  LA PILG R IM A N TO  
(B unyan), J . Rhodes, *40, postage .05.

PRO V ERBA RO  E SPE R A N T A , M. F. Za
menhof, *.50, postage .05.

PROZO KAJ V ER SO J, Vincente Ingoda, 
*55, postage .05.

P S A L M A R O ,  Dr. Zamenhof, *65, postage,
.10.

L A  R A B I S T O J  (Schiller), Zamenhof, **.60, 
postage .05.

R A K O N T O  K A J  A D V E N T U R O ,  H all & 
Barroll, ***.15.

R A K O N TO J A L  M IA B ELU LIN O  (Jean 
Bach-Sisley), Toucheboeuf, *50, postage
.05.

R A K O N T O J  P R I  F E IN O J  (Charles Pcr- 
rau lt), Sarpy, *.27, postage .03.

REĜO D E  L A  M O N T O J  (E d. A bout), Gas
ton Moch, illustrated by Dore, *90, post
age .10 .

L A  R E V I Z O R O  (G ogol), Zamenhof, *42, 
postage .08.

L A  R O M P A N T O J ,  Pujula, illustrated, *28, 
postage .02.

S E N T E N C O J  D E  S A L O M O N O ,  Dr. Zamen
hof, *.40, postage .05.

SH ERLO CK  H O LM ES EN SERV O  D E  LA 
H IS P A N A  TR O N O  (V avris), Kuhnl, 
Prochazka, **.23, postage .02.

S U B  L A  M E Z N O K T A ,  S U N O ,  Lehman 
W endell, paper ***.35, cloth ***.60.

S U B  L A  NEĜO  (J. J. Porchat), J. Borel, 
**.30, postage .05.

SU FER O  (Camen Sylva), Ledercr ct al., 
***.28, postage .02.

SI K LIN IĜ A S PO R  V E N K I (Goldsm ith), 
Motteau, bound, *.40, postage .05.

TR A  LA E S P E R A N T A  LITER A TU R O  
*30, postage .03.
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T R I  U N U A K T A J  KO M ED IO J,  Kotzebue, 
Williams Hankel, **.25, postage .03. 

U N U A  LEG O LIBRO ,  Kabe, paper, **.50, 
postage .05.

L A  V E N T E G O  (Shakespeare), Motteau, 
bound, *.70, postage .04.

V E R S A Ĵ O J  E N  P R O Z O  (Turgenev), Kabe.
*.30, postage .03.

L A  V I R I N E T O  D E  L A  M A R O  (A ndersen), 
Dr. Zamenhof, *.40, postage .05.

VOJAGO I N T E R N E  D E  M I A  CAM BRO
(M aistre), S. Meyer, * 20, postage .02.

BOOKS NOT PR E V IO U SL Y  LISTED

A LB R EC H T D U RER (N uch ter), German 
Esp. Ass’n. Handsome edition, many il
lustrations, $1.50.

A L IN E  (Ram uz) de Saussure, .60.
A N TA Ŭ EN  K U N  K RED O  (V arious au

thors and translators, mostly Polish), .80.
LA BLONDA ER B E R T O  (T ieck), Fischer,

. 20 .

DEM ANDARO pri la Historio, Literaturo 
kaj Organizaĵoj de Esperanto, Ladeveze, 
.35.

D ISR O M PU  N I LA IN T E R M U R O JN , Teo
zofiajn© , k. t. p., .12.

D R ESD EN  K A J LA E SPE R A N T IST A R O , 
(Guidebook), .12.

D R ESD EN  (20 views, with nam es), .40.
ELEK TO  EL GERM A N A  K A N T T R E 

ZORO (E rk ) , German Esp. Ass’n, .50.
EL IR O  ( “Exodus”) , Zamenhof, -65.
FA BIO LA  (W isem an), Ramo, $1.00.
FU N EBRA  PAROLADO pri Louis de Bour

bon, Prince de Conde (B ossuet), Bas
tien, .30.

HA LKA (W olski), Grabowski, .30.
HERM A N O  KAJ D O ROTEO (Goethe),

Kustcr, .35.
KARA PA N JO  (G ordon), Cego, .20.
LA KATO (R ajberti). T e lir i ,  .20.
K IO N  LA V IV O  A LPO R TIS, Schulhof, .15.
LA K O N FESO  (T olsto i), Tenner, .35.
LEGENDOJ (N iem ojewski), Kuhl, (bound), 

.70.
LIBRO D E  K A N TO J (H eine), Various 

translators, .10.
LŬBECK (Guidebook), Liibeck Esp. Societo, 

.15.
LA M ALSANULO PRO IM AGO ( M olige).

Velten, .15.
M AZEPA (Slowacki), Grabowski, .65.
ONDI NO (de la Motte Fouque), Myslik, .35.
O STLO RN  (U lfers), Wessel, $1.00.
LA P L E J BONAJ S P R IT A Ĵ O J  (from  

Fliegende B latter), Jost, .45.
PO R TR ETO  (Gogol), Fiŝer, .35.
S P IR IT A  JU V ELA RO  (Prayerbook), P. P. 

Pastro, cloth, .50. Leather, .80.
TRA D U K O J T R I (Helliwell), Helliwell, .25.
TR I M O RTO J (T olsto i), ^idlovskaja, .15.
LA V EN D ETTA  (B alzac), Merckens, .35.
IM ITA D O  D E  JE SU -K R IST O , translated

by Deschamps, .35.
LA AM K O N K U RA N TO J, Schmidt, .20.

A R T IST A  B IB LIO TEK O  IN TERN A CIA , 
Devjatnin, .15.

EN DANGERO, Unterman, .75.
E S P E R A N T IS T A  PO ŜK A LEN D A RO , 1912, 

Schramm, .35.
E SPER A N TO -G V ID A N TO  pri la Publika 

Interkomunikiĝado, Richter, .35.
IL U ST R IT A  GVIDLIBRO TR A  KRA

KOW  kaj Cirkauajo, .20.
K A RA TERO  (van Styprian Luscius), .15.
K R ESTO M A TIO  PO R  IN FA N O J kaj 

Komencantoj, Frenckell, .15 .
H IS T O R IE T O  DE ESPE R A N T O , Fiŝer, .15.
LA K R IM O J DE D IO  (F au re ), Carlos and 

Buokin, .io.
PAULO DEB EN H A  M, Luyken, .55.
POR K V IE T A J PE R SO N O J (van D i 

sche), Amatus, .20.
PR I E SPE R A N T A  LITER A TU R O , Privat, 

.20.
PEJZAĜOJ EN A U STRIO , .20.
SK IZO J EL M IA PRO PA G A N D A  VIVO, 

Marich, .15 .
V ID A JO J DE SEN LIM O , F.not. .10.

ESPERANTA BIBLIOTEKO INTERNACIA
"The volumes of this series contain easy 

reading m atter by the most famous Esper
anto writers of all nations. Because of the 
model contents and the extremely low price 
they are especially to be recommended for 
practice courses as well as for private work, 
and should not be lacking in anyone’s li
brary.”

Each Number .08, postage .02; ten or more 
numbers o r copies in one order .06 each, pos
tage for ten (.10).

No. I. Legolibreto, J. Borel.
No. 2. Fabeloj de Andersen. Skeel-Gior-

ling.
No. 3. Bona Sinjorino (O rzesko). Kabe.
No. 4. Rusaj Rakontoj (M amin Sibirjak). 

Kabanov.
No. 5. Don Kihoto en Barcelono (Cervan

tes) F r. Pii jula y Valles.
No. 6. E l la Biblio (Selections). Dr.

Zamenhof.
No. 7. El Dram oj (Selections). Dr. Za

menhof.
No. 8. El Komedioj (Selections). Dr.

Zamenhof.
No. 9. Praktika Frazaro. J. Borel.
No. 10-11 (double num ber). Japanaj Ra

kontoj. Ci f  Toŝio.
No. 12. Reaperantoj (Ibsen). Act. L  O. 

Biinemann.
No. 13. Bulgaraj Rakontoj At. D. Atanasov.
No. 14-15 (double num ber). Amoro kaj 

Psiĥe (Apuleius). Emilo Pfeffer.
No. 16 . Komerca Korespondo. J. Borel.
No. 17. Konsiloj pri Higieno (Stolle.) J. 

Borel.
No. 18. La Reĝo de la O ra Rivero (Rus- 

k in). Dr. Ivy K elerm an.
No. 19. Sinjoro H ercules (Belly). E. 

Arntz and M. Butin.
No. 20. La Lasta Usonano (M itchell). Leh

man Wendell.
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A L IG IL O
Mi aliĝas al la Oka Universala Kongreso Esperantista 

kaj mendas:
_____ kongresa ( j )  n karto  ( j )n  —-----------------------  (Sin. 6 :—)
_____ suplementa ( j )  n karto ( j)  n --------------------  (po Sm. 3 :—)

LOGADO K A J MANĜADO.

1) Mi deziras Iui------ ĉambro ( j )  n kun------- litoj por------- tagoj
laŭ _____ klaso kaj sendas kiel antaŭpagon Ia sumon de

2) Mi sendas la ta rife  fiksitan sumon kaj deziras, ke oni
rezervu por mi dum-------- ta g o j:
Cambron kun tri manĝoj  ĉiutage (__a klaso) --------------
Cambron sen manĝoj  (—a k la so )--------------------------------

Unua nokto l a -------- de aŭgusto.
3) Mi konsentas loĝi kune en unu ĉambro kun alia persono, kies

aĝo, profesio kaj nacieco devas esti --------------------------
mm m m  ^  ^  mm mm ^  m m  ^  mm m m  m m  m m  ^  ^  mm m m  ^  ~  m m  m m  «  m  • -  mm

4) Mi luas unu liton (sen m atenmanĝo!) en la S tu d e n ta
H ejm o" dum fi tagoj kaj sendas la sumon de Sm. 1:25 

Mi mendas la sekvantajn eldonaĵojn, por kiuj mi sendas 
la monon;

.a lbumo(j)n de kongresanoj  (antaŭpago po Sm. 2 :— ) 

.c e n to j ) n da kongresaj sigelmarkoj A  (po Sm. 0:400) 

.c e n to j ) n da kongresaj sigelmarkoj B. (po Sm. 0:400) 

.ekzem plero(j)n de kongresa poŝtkarto (po Sm. 0:040) 

.dekduo(j)n  „ „ „ (po Sm. 0:400)
(por la poŝtelspezoj de ĉiu ekzemplero aŭ de ĉiu dekduo 

oni aldonu Sm. 0:020)
.ekzempe de ilustr. „Gvidlibro tra Krakovo“ (Sm. 0:200)

„Gvidlibro tra Zakopane“ (Sm. 0 :200) 
k o n g re s a  Libro44 (senpaga por kon

gresanoj, pagintaj plenan kotizon. Prezo por aliaj kon
gresanoj kaj ne-kongresanoj : Sm. 0:800)

.ekzem plero(j)n de la ludota tragedio „Masepa“ (Sm. 
0:850)

Mi sendas ĉi-kune per-------------------- la sumon de________
Nonio kaj titolo----------------------------------------------------------
Antaŭnomo 1) ----------------------------------------- -------- ----------
Profesio 2) ---------------------------------------------------- ------- ------
Urbo i ) ----------------------------------------------------- ---------------
S trato  x) _____________________________________________
Provinco 1) kaj lando 2) ---------------------------------------------
Gepatra lingvo kaj nacieco 2) _________________________

f i

f f

yy
m

yy

yy

Sm.

fD
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Kune venos familianoj (edzino kaj in fanoj), kies nomoj estas

Dato 10i2 Subskribo:

J ) E n  nacia lingvo. 2)  E n  E speran to .

(F o r  C ongress stam ps see p . 25.)
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A ten tu ! F am ilianoj (edzinoj kaj in fan oj) kune venantaj k u n  la  fam iliestr
o n ^ ,  pagas nur po Sm. 3— kaj ricevas t. n. suplem entajn  kon- 
greskartojn , sed la  kongresajn  dokum entojn ricevas sole la  fam il
ie stro n )© .

1 I 1 i 1 1 ■
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Loĝado kaj manĝado. La organiza Komitato insiste petas, ke la kongre
sanoj Senprokraste Rezervigo siajn ĉambrojn, ĉar la Komitato absolute ne po
vas garantii konvenajn loĝejojn al tiuj, kiuj enskribiĝos en la lasta momento. 

P or Cambro kaj tri manĝoj oni devas pagi tage:
l-a  klaso maksimume  Sm. 6 :50
2- a
3- a

9)

>9

99
99

99

99

4:25
2:75

Por Cambro sen manĝoj la prezoj estas:
l-a  klaso maksimume  Sm. 3 :—
2- a
3- a

99

99

99

99

99

99

2 :—
1:50

Estas nepre necese, ke oni avizu  la Komitaton pri la tago de sia alveno en 
Krakovo.

La rajtigilojn por hoteloj kaj restoracioj ricevos la kongresanoj en la A k
ceptejo.—Tiuj rajtigiloj ne estos sendataj poste.

Konsiderante, ke la loĝejoj devas esti Kontrakte rezervitaj de la Komi
tato, oni atentigas, ke mendoj ne akompanataj de mono aŭ ne sengantaj pri la 
tago de alveno, ne povos esti plenumataj.

Rim arkoj pri la  punktoj I ) ,  2 ) ,  3 )  k aj 4 ) .
( Vidu la alian paĝon de la aliĝilo.)

ad i ) .  La prezoj de ĉambroj kun du aŭ pli da litoj estas senkompare pli 
malaltaj.—P or tiuj ĉambroj la starigo de ia tarifo  estas neebla kaj pro tio men
dante la ĉambron, oni sendu nur minimuman antaŭpagon de Sm. 4.

La rim arko „laŭ klaso“ celas nur komprenigi proksimume al la Komitato, 
kiajn dezirojn pri kom forto de la koncerna loĝejo havas la mendanto.

ad 2 ) .  Oni bonvolu sendi la maksimuman sumon de la elektita klaso por 
tiom da tagoj, por kiom oni rezervigas al si la loĝejon .— La eventuale troa mono 
estos repagata al la kongresanoj en la Akceptejo.

ad 3 ). La Komitato insiste petas mendi, se eble, por du personoj  nur unu 
ĉambron.—Tiun peton precipe facile povas plenumi tiuj kongresanoj, kiuj 
devenas el la sama urbo.

ad 4 ). Disponeblaj estas nur 80 litoj.—P ro  tio la Komitato petas, ke ĉi tiun 
m alkaran loĝejon profitu nur tiuj kongresanoj, kies financaj rimedoj efektive  
kaj absolute ne permesas al ili lui loĝejon laŭ la supra tarifo.

Oficialaj E ldonaĵoj. Projekton por kongresa poŝtkarto kaj sigelmarkoj 
faris la plej eminentaj polaj pentristoj.—Tiuj eldonajoj estas tiel belaj kaj  
artoplenaj, ke ili certe trovos ĉie bonan akcepton.

Albumo de la Kongresanoj. Ĉiu kongresano nepre Devas Sendi sian foto
g rafaĵon  en vizit-form ato kaj estas petata mendi la albumon. Ankaŭ ne-kongre
sanoj  povas profiti la albumon, sendante sian portreton kaj mendante la albumon.

Kongresa P rogramo. Precipe citindaj estas: J ubilea F estvespero, organi
zata de profesoroj de Krakova Muzika Konservatorio; E kskurso al W ielicka' aj 
Salminejoj, unika m irindaĵo en la m ondo: en profundo de 300 metroj  ĵub  la 
tersupra]o—festeno,  dancoj, musiko  kaj horaj k a n to j; Gajega Varietea P rezen
tado en „Teatro de N ovaĵo j"; potenca tragedio „MazEpa” en la urba teatro, 
k. m. a.
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BUY BOOKS WITH A

COUPON TICKET
You get $ 5 .5 0  in coupons for $ 5 .0 0 , or 

$11.00 for $10.00. The saving in money 
is good, but the saving of time is better. 
Quick and convenient remitting—if you 
want three books, worth $ 1 .6 5 , you just 
cut off $1.65 in coupons and mail it in. 
Suppose, as sometimes happens, the 3 5 - 
cent book is out of print—back comes a 
3 5 -cent string of coupons and the trans
action is closed. No waiting at the post 
office window for a money order!

Convenient ? That’s where we get 
even—it’s so convenient that it makes 
ordering books a positive pleasure.
AMERICAN ESPERANTIST COMPANY

STENOGRAPHY 
and TYPEWRITING

NOTARY PUBLIC

Miss E. W. Weems
1008 Union T rust Building 

BALTIMORE, MD.
All machines equipped with Esperanto 
Alphabet. Tel. Esperanto-St. Paul 5359.

ESTAS MALFERMITA ABONO AL

„La Ondo de Esperanto"
(laŭ la adreso: Moskvo, Rusujo.Tverskaja, 26) 

Dum la IV -a jaro  de sia regula funkciado „La 
Ondo4* senpage donos al siaj abonantoj, krom 
12 n-roj ( 16—20 pagaj) la speciale por tiu 
celo tradukitan de s-ino M. Sidlovskaja 

ĉefverkon de rusa lite ra tu ro :
„  Princo Serebrjanij “  de TOLSTOJ

(352-paĝa, grandform ata librego, kies prezo 
por la neabonantoj estos afrankite Sm. 1 ,60) 
L iteraj konkursoj kun monpremioj. Portretoj 
de konataj Esperantistoj. Beletristiko origin, 
k. traduk. Plena kroniko. Bibliografio. 
Amuza fako. Korespondo tutmonda (poŝtk. 
ilustr).
La abonpagon (2 rubl.=2,12G Sm.) oni sendu 
al „Librejo Esperanto44 (26, Tyerskaja, 
Moskvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. librejoj, 
poŝtmandate, respondkupone, papermone aŭ 
per bandeko j.

Senci subscription ($1.10) through American 
Esperantist Company, Washington, D. C.

K o lek tu  P o s tm a rk o jn !
I JO diversaj fremdaj poŝtmarkoj, 

afrankite, Sd. O.
Washington Stamp Co., Box 2466, Washington, D. C.

DEZIRAS KORESPONDI
[U nufoja anonco kostas 20c. (40 Sd.) por 

ĉiu linio. K varfoja anonco kostas 50c. ( I  
Sm.) por ĉiu linio. Linio enhavas proksimume 
42 literojn punktojn aŭ spacojn.]
S-ro Wm. Mason, Cashier Educational Dept., 

Albany, N. Y.
S-ro Jesse I. Van Huss, Nowata, Okla.
S-ro Clyde Kennedy, F ar, W. Va.
S-ro G. Kurkovskij, Ujezdnoe Zemstvo, Ufa, 

Russia, P. K., P. M. ĉiam respondos. 
Capt. J. P. Landrum, Shiveley, Calif.
Sro. Razafimahandry, 1’Ecole regionale, Am- 

bositra, Madagascar.
Sro. J. B. D. Rakotondranisa, Institutcur, Am

boson*, Madagascar.
S-ino. Leila Wainman, Eldred, Pa., Ĉiam re

spondos.
S-ro Earle Stratton, 122 E. 3rd St.. James

town, N. Y.,—ĉefe kun fremduloj.
Fino Clara Mulhollen, Fino Freda Troutman, 
Fino Carrie Crabtree, Sro Chas. Crabtree, 
Sro Dennis Mulhollen, Sro Fay Hardy, ĉiuj 
loĝantoj de Lewis, Kansas, U. S. A., deziras 
frem dajn korespondantojn. Ciuj respondos.

Printing ? ? ?
ESPERANTO or ENGLISH

H ave your w ork done by th e  first 
and  best E speran to  p r in te r  in Am erica.

C learly accented type. Skilled 
w orkm en. M odern  m achinery.

Prices low. W orkm anship  carefu l. 
M aterial good.

L etterheads fo r  E speran to  societies
and  officers.

ERNEST F. DOW, W. Newton Sta., Boston, Mass.

GERMANA
E S P E R A N T I S T O

La gazeto aperas en du eldonoj, kiuj duon
monate alternas.

Eldono A ,  eliranta la 5 an de ĉiu monato, 
celas la propagandon por Esperanto.

Eldono B, eliranta la 20 an de ĉiu monato, 
estas pure literatura.

Send subscription ($1.15) through American 
Esperantist Company, Washington, D. C.
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ALBRECHT DURER HIS LIFE AND A SELECTI0N
—  ■ ■ FRON HIS WORKS

(T ran sla tio n  in to  E sp e ran to  by th e  G erm an  E s p e ra n to  A ssocia tion )

Contains 95 pages 10y2X13l/ 2 inches in size. There are 54 plates and 
pictures, including 13 reproductions of paintings by Diirer, 12 hand draw
ings, 16 copper engravings, and colored frontispiece.

Here is what a Book Review Editor wrote about it for the December 
number of AMERIKA ESPERANTISTO: "To see this handsome book 
is to buy a copy instantly. It is a beautiful production; on heavy paper; 
with very wide margins; and with illustrations of a quality calculated to 
excite the most enthusiastic praise. By far the most “de luxe” publication 
yet to be had in Esperanto, it fills a longfelt want, and we recommend it 
heartily for a Christmas present or any other kind of a present,—if the 
buyer can bring himself to part with it after he has had it in his possession 
a moment!”

We have at last succeeded in importing enough copies to keep you sup
plied for a while,—we think. Just the same, we advise you to send in your 
order promptly, for this goes ‘‘like hot cakes.”

Price Only $1.50 Special Bound Copy $2.00

American Esperantist Company / .  Washington, D. C.
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Wear the Esperanto Badge
It helps esperantists to meet you, helps you to meet them, and does 

propaganda for the Esperanto Movement by the mere fact that you wear it.

No. 1. Small star with gilt E in center. Lapel button, 
scarf pin or clasp. A new design, very attractive.

No. 2. Medium sized star with ESPERANTO in center. 
Lapel button or clasp pin. Same good dark green enamel as 
No. 1.

No. 3. Large star with E in center. Lapel button or 
clasp pin.

Price only 25 cents. When ordering, specify whether lapel button, clasp 
pin, etc., is desired.

White celluloid button, with star and Lingvo Internacia Esperanto in 
green, 10 cents each.

A m erican E speran tist Co., W ashington, D. C.
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